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1. Đvodn² slovo k vĨzkumu 

 
Tato výzkumná zpráva vznikla v rámci projektu Better Information for Better Migration 
ï Informaļn² servis pro vietnamsk® migranty v Ļesk® republice podpořeného Nadac² 
Open Society Fund Praha a realizovaném zčásti v Praze a zčásti v Ústeckém kraji. 
Jedná se o projekt získaný na základě uvolnění prostředků z  Emergency Fundu k 
odstraňování důsledků ekonomické krize, který zřídil zakladatel OSF George Soros v 
roce 2009 na pomoc lidem v „krizových situacích“, především těch, které jsou 
vyvolány hospodářským poklesem. 1 
 
V roce 2009, kdy jsme podávali projektovou žádost, zaznamenávala nejvíce 
vietnamských migrantů v ČR Praha (10 699) a hned po ní Ústecký kraj (8 997), který 
v počtech vietnamských migrantů k 31. 12. 2009 předčil po řadu let po Praze vedoucí 
Karlovarský kraj (8 346). K regionům s největším výskytem vietnamských usedlíků v 
Ústeckém kraji patří okres Chomutov. Historicky je vysoká koncentrace vietnamských 
migrantů v Ústeckém a Karlovarském kraji dána především úspěchy v podnikání na 
tržnicích v příhraničních oblastech v 90. letech.  
 
Novější statistiky počtů vietnamských imigrantů v Ústeckém kraji hovoří o mírném 
poklesu, což koresponduje se zkušeností, že část Vietnamců se vrací zpět do 
Vietnamu. Jde jednak o „neúspěšné“ migranty, ale rovněž o starší generaci 
vietnamských usedlíků, kteří mají ve Vietnamu stále zázemí (včetně starých rodičů, o 
něž se musejí postarat), jednak – a to hlavně - jsou potomci v ČR dostatečně 
zaopatření (přinejmenším studují na VŠ); často se k návratu rozhodli i v důsledku 
stagnace/poklesu jejich výdělků v ČR, resp. hlavní důvody pro pobyt v ČR (výdělek a 
zaopatření rodiny) v podstatě pominuly.  
 
K 31. 12. 2010 pobývalo v Ústeckém kraji 8 542 vietnamských občanů, z toho 
nejvyšší koncentraci zaznamenávají okresy Teplice (1 895), Děčín (1 881) a 
Chomutov (1 613). Chomutov byl vybrán jako výzkumná lokalita z toho důvodu, že se 
jednak jedná o jedno z tradičních vietnamských center napojených na Prahu a 
jednak jde o poměrně výraznou komunitu v poslední době; Vietnamští obyvatelé 
Chomutova se objevují v médiích, zástupce zdejší pobočky Svazu Vietnamců se za 
Vietnamce účastní zasedání Rady vl§dy pro n§rodnostn² menġiny při projednávání 
žádosti Vietnamců o udělení statusu národnostní menšiny, vznikají zde dokumenty 
České televize o druhé generaci Vietnamců, mnozí místní Vietnamci se organizují do 
sdružení a aktivně prezentují svoji činnost. V neposlední řadě byl chomutovský Svaz 
Vietnamců v ČR prvním, který zahájil jednání na oficiální úrovni mezi Svazem a 
Ministerstvem vnitra ČR ve věci integrace Vietnamců do české společnosti. Místní 
Svaz projevil aktivní zájem o výuku češtiny pro starší a nově příchozí generace, 
výuku vietnamštiny pro děti, interkulturní poradenství apod. Zůstává však prozatím 
neznámou, jak žije tato skupina občanů mimo zraky veřejnosti a médií a jaké 
problémy chomutovští Vietnamci nejčastěji řeší v soukromí. 
 
Zároveň považujeme za důležité zmapovat životní strategie vietnamských obyvatel 
chomutovského okresu i z důvodu absence aktuálních kvalitativních dat z této 

                                                 
1
 http://www.osf.cz/emergency-fund/emergency-fund-odstranovani-dusledku-krize 

http://www.osf.cz/emergency-fund/emergency-fund-odstranovani-dusledku-krize
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imigračně významné lokality. Poslední zprávy o vietnamské imigraci v Severních 
Čechách se objevily v roce 2002 ve studii Stanislava Broučka Vietnamsk® etnikum v 
lok§ln²m prostŚed² ļesk® majority (EÚ AVČR). Nyní bychom na tyto informace rádi 
navázali.  
 
Následující zpráva rovněž vznikla na základě již dvou realizovaných sond v Praze a v 
Chebu s cílem zjištění, zda se nějakým způsobem liší situace Vietnamců v 
Chomutově od situace, kterou známe z těchto lokalit. Cílem zprávy je nahlédnutí do 
způsobu života vietnamských obyvatel Chomutova a do škály strategií řešení 
různých jejich problémů, s nimiž se jako imigranti setkávají. Zajímalo nás, jaká je 
v této lokalitě situace a potenciál sociálně-ekonomické problematiky. Do textu za tím 
účelem hojně vkládáme citace samotných respondentů.  
 
Zpráva by měla sloužit pracovníkům neziskového sektoru i státní správy k nastavení 
sociálních služeb v regionu, k pochopení jednání této skupiny obyvatel a poodhalení 
jejích možných sociálních problémů, které nejsou na první pohled patrné.  
 

 
Vietnamġt² migranti v ĻR - struļnĨ popis aktu§ln² situace 

 
Vzhledem k rozvoji vietnamské ekonomiky v městských, průmyslových a turistických 
centrech a vzhledem k již dlouho trvající migraci do zahraničí se vyčerpal potenciál 
vietnamských migrantů, kteří přicházeli z vyšších a středních vrstev obyvatel 
Vietnamu. Do ČR začali před několika lety stále více odcházet obyvatelé vesnických 
lokalit a oblastí středního Vietnamu, kteří předtím nikdy žádné kontakty s ČR neměli. 
Zároveň obchody vietnamských živnostníků v ČR stagnují. Vietnamský způsob 
podnikání se v převážné většině zakládá na výhodném prodeji levně vyrobeného 
zboží z Asie (především z Číny) a dosud zcela neobměnil potenciál plánování ani 
vytváření dlouhodobějších strategií. Po vstupu naší země do Evropské unie poklesly 
vietnamským obchodníkům zisky jednak díky dostupnosti například polského zboží, 
jednak konkurenceschopností obchodních řetězců, které přetáhly kupní sílu, jejíž 
nároky na kvalitu se rovněž zvýšily. Situaci ještě umocnila světová ekonomická krize, 
která navíc přišla jen několik měsíců poté, co byly do ČR dovezeny ve velkém 
skupiny vietnamských pracovních migrantů z níže postavených rodin, převážně z řad 
zemědělců.  
 
Do této situace se již dnes promítají i nové směry vývoje komunity. Mezi ně patří 
postupné aktivnější působení vietnamské mládeže v občanské oblasti, silnější tlak 
vietnamského zastoupení o uznání Vietnamců jako národnostní menšiny v ČR, 
působení nového cizineckého zákona, nové působení OAMP při udělování 
pobytových povolení, stále se zhoršující ekonomická situace pro drobné podnikání, 
důslednější kontroly cizinců, nízký počet udělovaných povolení a víz, vznikající a 
rozvíjející se nové, nebo dosud méně viditelné formy podnikání vietnamské komunity. 
   
Oproti výše zmíněnému zároveň stále narůstají integrační aktivity a propojení 
vietnamské komunity s okolním světem většiny, ale i jiných národnostních skupin. 
Toto propojování se děje jak v obchodním tak i v osobním životě poměrně intenzivně. 
 
Je rovněž nutné zdůraznit, že od doby podání žádosti o podporu z Emergency 
Fundu, tj. od podzimu roku 2009, se situace ve vietnamské komunitě výrazně 
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změnila. Zatímco v roce 2009 docházelo v důsledku hromadného propouštění 
vietnamských dělníků kvůli ekonomické krizi k obrovskému zneužívání jejich 
neznalosti jazyka, prostředí a nemožnosti návratu pro obrovský dluh za cestu do ČR 
(situace v průmyslových lokalitách, včetně Ústeckého kraje, byla skutečně neúnosná 
- propuštění dělníci mnohdy ztratili s prací i bydlení, nevlastnili zimní oblečení, neměli 
co jíst, byli ochotní dělat cokoli, hlavně aby směli zůstat a zmíněný dluh splatit), v 
současné době jsou problémy posunuté jinam. Vietnamští dělníci, kteří do ČR přišli 
na dělnické profese, našli často uplatnění např. jako pomocní pracovníci ve službách 
krajanů, nejčastěji v obchodech a tržnicích, a jejich situace není tolik monitorována 
ani sledována médii. Mnozí však stále zůstávají v podmínkách plné závislosti právě 
v důsledku popsané situace. Teprve výzkum může ukázat, kterým směrem se 
situace posunula, a jaké strategie používají vietnamští imigranti v Ústeckém kraji při 
své obživě dnes; zda a jakým směrem se jejich podmínky změnily a zda a v čem se 
podobají těm v Chebu a v Praze.  
 

 
2. C²le a metodologie vĨzkumu 

 
Jako cíl následujícího výzkumného projektu jsme si zadali zjistit aktu§ln² soci§lnŊ 
ekonomickou situaci vietnamskĨch migrantŢ v ChomutovŊ, popsat ekonomické 
toky domácností za poslední dobu, zdejší sociální formální i neformální sítě a zjistit 
aktuální stav dané lokality, případně její specifika oproti lokalitám jiným. 
 
Vzhledem k tomu, že jsme již realizovali dvě sondy podobného charakteru v Praze a 
v Chebu, postavili jsme výzkum nejen jako základní a podrobný, nýbrž také jako 
srovnávací. Zvolili jsme k němu metodu kombinovan®ho vĨzkumu, která v sobě 
zahrnuje jak prvky kvantitativní, tak kvalitativní. Zatímco kratší kvantitativní část 
nejvíce použijeme k porovnání výsledků z jiných výzkumů se stejnými otázkami - 
zejména pokud jde o základní údaje ekonomicko-sociální, kvalitativní část poslouží 
jednak k popisu celkové situace v regionu týkající se vietnamské komunity, jednak k 
popisu řešených sociálně-ekonomických problémů jejích příslušníků.  

 
Odborníci Klubu Hanoi, kteří se podíleli na realizaci výzkumu, nejprve analyzovali 
dostupné výzkumy o Vietnamcích v ČR a dále výzkumy a studie o Vietnamcích přímo 
v lokalitě Chomutovsko. Na základě zadání výzkumu a výše zmíněné analýzy byla 
vytvořena struktura pro dotazník a rozhovor (viz Příloha).  
Rozhovor obsahoval 4 hlavn² ļ§sti:  

- Potenci§l respondenta: základní údaje o respondentovi, jeho vzdělání, 
zaměstnání, zázemí migrace, délce pobytu v ČR, původu, praxi, 
vystudovaných a realizovaných oborech v ČR a ve VSR, úrovni a místě výuky 
češtiny, typu pobytu, délce pobytu v ČR, o dětech apod. 

- Soci§ln² situace, probl®my a jejich Śeġen²: otázky zaměřené na 
respondentovu reflexi a popis jeho sociální situace (složení domácnosti, 
rodinné sítě, využívání institucí, vzdělávání dětí, základní ekonomické 
informace, příjmy a výdaje), zařazen byl rovněž popis konkrétních sociálních 
problémů, které rodina řeší, jejich důvody a uskutečněné či možné způsoby 
řešení. 

- Ekonomick® toky jedince: konkrétní výdaje domácností a jejich analýza. 
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- Soci§ln² institucion§ln² s²tŊ: otázky vedoucí ke zjištění existence přirozených 
komunitních autorit (vycházející z vietnamské tradice zprostředkování 
a vyjednávání), formálních institucí vietnamské komunity a jejich vazeb na 
české instituce a organizace. 

- Interkulturn² problematika: Nově jsme v tomto výzkumu otevřeli téma 
interkulturních vztahů obecných a interkulturních vztahů partnerských. 

 
V lokalitě pracovali a rozhovory s respondenty pořizovali zejména česko-vietnamští 
interkulturní asistenti z Ústeckého kraje vyškolení v rámci projektu. Vedle nich bylo 
pro sběr rozhovorů proškoleno i několik vietnamských studentů přímo z 
Chomutovska. Všichni tito tazatelé ovládali velmi dobře vietnamštinu i češtinu. Celý 
rozhovor nahrávali na diktafon pro další zpracování, část zaznamenávali přímo do 
dotazníku. Výběr respondentů se řídil kvótami vycházejícími z dat Cizinecké policie 
z lokality, zprostředkovanými MV ČR, a na základě poznatků kvótování 
z předchozích výzkumů. Rozhovory byly následně přeloženy do češtiny a přepsány 
do elektronického formátu, data z dotazníků převedena do matice ke kvantitativnímu 
zpracování pomocí softwaru SPSS. Kvalitativní rozhovory analyzovali experti.  
 
Veškeré informace předkládané ve výzkumu jsou anonymní a upraveny tak, aby 
nebylo přímo zřejmé, od kterého z respondentů jsme informace získali. Minimální 
počet, který umožňuje alespoň první statistické třídění dat, je kolem 30 případů, proto 
bylo realizováno celkem 46 rozhovorŢ. Tento počet zároveň umožňuje kvalitní 
kvalitativní analýzu názorového spektra respondentů. 
 

 
3. Kv·ty pro vĨbŊr vĨzkumn®ho vzorku 

 
Pokud jde o předpis pro výběr respondentů, vyžadovali jsme, aby výzkumný soubor 
obsahoval 100% obļanŢ VSR. Tento předpoklad jsme naplnili s výjimkou jediného 
respondenta, který je občanem ČR vietnamské národnosti. 

 
Pokud jde o typ pobytu, v souboru jsou zastoupeny osoby s trvalým pobytem (25 ze 
46), dlouhodobým pobytem (17), přechodným pobytem (3), občanstvím ČR (1).  
 
Soubor se skládá z 25 mužů a 21 žen. Věk 18 – 25 let je zastoupen 17 respondenty, 
26 – 35 let 41 respondenty a 36 – 45 let 17 respondenty, 46 a více let 24 
respondenty. Vzorek odpovídá zhruba výzkumným kvótám, jen podíl lidí v aktivním 
mladém věku je vyšší (26 – 35 let). To však plně odpovídá trendům vývoje komunity - 
silnější roli mládeže i vzhledem k převažujícím kvalitativním metodám výzkumu. 

 
Oproti kvótám jsme nasbírali soubor s nižším výskytem respondentů, kteří do ČR 
přijeli v letech 2000 – 2007, přesto jich je v souboru přes 40 procent. Tázali jsme se 
11 osob, které v lokalitě pobývají od roku 2000 a před ním. Celkem 19 respondentů 
do ČR přijelo mezi roky 2001 – 2007. V posledním období mezi lety 2008 – 2012 
přijelo v rámci našeho souboru 15 respondentů.  

 
Ptali jsme se 26 držitelů živnostenského listu, 8 zaměstnanců a 10 osob 
v domácnosti, studentů či dalších nezaměstnaných (4).  
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Lze tedy říci, že kvótní výběr byl smysluplně dodržen (viz následující tabulka). Máme 
více mladých ekonomicky aktivních a méně lidí, kteří přijeli do Chomutova mezi roky 
2000 – 2007. Bylo dále zastoupeno více lidí odlišného způsobu obživy než 
podnikání. To rovněž odpovídá novému vývoji situace. 

 
Tab ļ. 1: Zhodnocen² proveden² kv·tn²ho vĨbŊru 

Název  kvótního znaku Kvóta (absolutní / 
procenta) 

Realita (absolutní / 
procenta) 

Splněná 
kvóta 

Občan VSR  45 / 100 % 45 + 1 občan ANO 

    

Dlouhodobý pobyt 42 % 37 % ANO 

Trvalý pobyt 58 % 54 % ANO 

    

Muž 60 % 54 % ANO 

Žena 40 % 45 % ANO 

    

Věk 18 – 25 let 23 % 17 % ANO 

Věk 26 – 35 let 28 % 41 % VÍCE 

Věk 36 – 45 let 22 % 17 % ANO 

Věk 46 let a více 27 % 24 % ANO 

    

Příchod do Chomutova     

Před rokem 2000 vč. 19 % 24 % ANO 

V letech 2001 – 2007 63 % 41 % MÉNĚ 

V letech 2008 - 2012 37 % 18 % VÍCE 

    

Živnostenský list    

Podnikání 80 % 57 MÉNĚ 

Jiné 20 % 43   VÍCE 
 

 
 

4. VĨsledky kvantitativn² 
 

Z§kladn² popis zkouman®ho souboru 
 

Výzkumnou zprávu je vždy nutné číst s vědomím zdrojové metody zpracování dat. 
Informace uveden® v kapitol§ch ļ. 4 jsou zjištěné kvantitativn²m zpŢsobem, tj. 
vznikly prvotně výběrem určitých témat výzkumníky, a teprve poté byly zpracovány. 
Data tedy vypovídají jen o tom, na co se výzkumník ptal. Pokud jsou např. zmiňovány 
problémy, s nimiž se migranti setkávají, neznamená to, že by existovaly výhradně 
problémy. Při výběru témat jsme se zaměřili především na základní socio-
ekonomické ukazatele, názory na návrat do VSR, příjem, popis základního 
potenciálu migrantů apod. Poļ²naje kapitolou ļ. 6 jsou pak uváděny informace 
z²skan® kvalitativn² metodologi², které na rozdíl od kvantity vyjadřují popis určité 
typové škály problémů. Věříme, že kombinace obojího plnohodnotně popíše situaci 
v Chomutově, aby byly poznatky v praxi adekvátně použitelné.   



                                                                                            
 

8 

 
Získaný soubor respondentů čítal 54,3% muģŢ a 45,7% ģen. V průměru dosáhli 
respondenti věku 35,8 let, s minimálním věkem 17 let a maximálním 64 let.  

 
Celkem 65,2% respondentů uvedlo, že m§ dŊti, v průměru 1 dítě. Celkem 57,8% 
respondentů má s sebou dítě v ČR, v průměru rovněž 1 dítě. Respondenti s dětmi 
měli nejvíce 1 nebo 2 děti.  

 
83% respondentů pochází ze severního Vietnamu, což odráží hlubokou tradici 
migračních vln do ČR. Lidé ze středního (13%) a jižního Vietnamu (2%) jsou v našem 
souboru zastoupeni rovněž, pouze v menší míře.  

 
Velmi podobně byl konstituován výzkum v Praze (2009) a Chebu (2010). 
Chomutovský výzkum (2012) má mnoho srovnatelných otázek. Přesto se srovnání 
musí interpretovat i s ohledem na měnící se podmínky, které zejména v poslední 
době vykazují značnou dynamiku.  
 

 

Soci§lnŊ-ekonomickĨ potenci§l respondentŢ 
 

Pokud jde o z²skan® vzdŊl§n², celkem 26,1 % (CHEB = 17,8%) respondentů 
dosáhlo pouze základního či nižšího vzdělání, 28,3% (CHEB= 6%) středního 
vzdělání bez maturity (nedokončený třetí stupeň ZŠ ve VSR). Střední vzdělání 
s maturitou dosáhlo v technických oborech 8,7% (CHEB=22,2%) a v netechnických 
21,7% (CHEB=37,8%). Vyšší odbornou školu vystudovalo 2,2% (CHEB=13,3%) a 
vysokou školu 13% (CHEB=2,2 %´). Většina respondentů má tedy dokončený 3. 
stupeň ZŠ s maturitou a nižší vzdělání. Z vyučených profesí byly uvedeny: 
automatizační systémy (1), průmyslové dělnické profese, studium VŠ (4), ekonomie 
(5), lodní doprava, elektrikářské obory (3), jazyky, pedagogika, vývoj programů, 
zdravotnictví atd. Celkově tedy vzorek nasbíraný v Chomutově obsahuje méně 
středoškoláků s maturitou než v Chebu. 

 
Pokud jde o realizovan® profese těsně pŚed odjezdem do ĻR, respondenti uvedli: 
dělnické profese, elektrikář, chov prasat, studium, kuchař, měření, nezaměstnaný (5), 
podnikatel (9), práce se dřevem, prodej zeleniny, strojvůdce, svářeč, švadlena, 
tkadlena, učitelka, zdravotní sestra atp.  
 
Mezi dva hlavní zmiňované subjektivní dŢvody pŚ²jezdu do ĻR patří dle 
respondentů ekonomickĨ profit (vydŊl§vat pen²ze, lepġ² ģivot, podnik§n²), 
v menší míře slouļen² rodiny (10 ze 46). Vzorek v Chomutově je o něco více 
ekonomicky zaměřený než v Chebu.  

 
Pouze 8,7% (CHEB=8,9%) respondentů absolvovalo kurzy ļeġtiny před příchodem 
do ČR. V ČR je absolvovalo celkem 21,7% (CHEB=17,8%). Většina z nich se učila 
česky od vietnamského učitele v rozmezí 1 - 8 měsíců; cena kurzů se pohybovala 
kolem 3000,- Kč za měsíc. Pokud jde o češtinu, situace byla stejná jako v Chebu. 
Zhruba 53% rozhovorů bylo vedeno ve vietnamštině, protože respondent nerozuměl 
česky. 
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Celkem 54,3% (CHEB=53,3%) respondentů uvedlo, že po příjezdu pracovalo pod 
vedením další osoby a 10,8% (CHEB=26%) respondentů neodpovědělo na tuto 
otázku.  

 
V ČR chtěli respondenti vykonávat následující profese: podnikání, práce v továrně, 
učitelka, prodavačka. Podnikání a prodej nyní převládají z 95%. Mezi první profese, 
které respondenti v ČR vykonávali, patřily: dělník v továrně, podnikatel, práce na 
stavbách, prodej, programátor, soustružník. Nyní převládá podnikání.  

 
Konkrétně do Chomutova se respondenti dostávali ze dvou hlavních důvodů: 
pŚ²chod za nŊkĨm - pŚ²buznĨmi nebo zn§mĨmi - a za pracovn² pŚ²leģitost².  
Konkrétně do Chebu se respondenti dostávali z těchto dvou hlavních důvodů: 
bl²zkost hranice s NŊmeckem a pŚ²chod za pŚ²buznĨmi nebo známými.  
 
 
V současné době se 43,5% (CHEB=48,9%) respondentů živí podnik§n²m bez 
zamŊstnancŢ, 13% podnikatelŢ m§ zamŊstnance. Celkem 17,4% (CHEB=17,8%) 
jsou zaměstnanci. Zbytek tvoří ostatní ekonomické aktivity 19,6% a 2,2% 
(CHEB=2,2%) nezaměstnaných.  

 
 
1 – minimálně jednou týdně 
2 – 3 krát až jednou do měsíce 
3 – méně často 
4 – nikdy 
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Celkem 2,2% (CHEB=2,2%) respondentů využívají zprostŚedkovatelskĨch sluģeb 
Ădich vuñ2 min. 1x týdně, 6,5% (CHEB=2,2%) respondentů 3x týdně až 1x za měsíc 
a 52,2% (CHEB=68,9%) respondentů méně často. Celkem 30,4% (CHEB=26,7%) 
respondentů údajně nevyužívá těchto služeb vůbec. Nejvíce se jedná o sluģby 
pr§vn²ho zastupov§n², daŔov®ho poradenstv², vyŚizov§n² soci§ln²ch d§vek, 
dokladŢ, pasŢ a v²z, doprovody k l®kaŚŢm a tlumoļen², kontroly u l®kaŚe. 
MŊs²ļn² n§klady respondentů na tyto služby se pohybují od 300,- Kč do 4000,- Kč, 
v průměru dosahují výdaje na služby za měsíc cca 2500,- Kč. Zjištěný průměrný údaj 
je o něco vyšší než v Chebu. 

 
 
1 – rozhodně dostatek 
2 – většinu mám 
3 – občas nějaké mám 
4 – většinu nemám 
5 – mám velký nedostatek 
 

 
Celkem 28,2% (CHEB=23,7%) respondentů se domnívá, že má dostatek informac², 
které potřebuje pro život v ČR. 15,2% (CHEB=31,6%) je vnímá jako průměrné a 
36,3% (CHEB=42%) jako nedostateļn®. Respondenti zmiňovali, že by potřebovali 

                                                 
2
 Dich vu kompenzují vietnamským imigrantům u nás neznalost jazyka, kulturní odlišnost a přitom nutnost 

praktické komunikace s majoritou a jejími institucemi. Tvoří jej firmy nebo jednotliví živnostníci, kteří krajanům 
zařizují záležitosti na českých úřadech (povolení k podnikání, daně, pojištění, řidičské průkazy, překlady aj.), 
poskytují poradenství, vyhledávají bydlení, tlumočí při vyšetření u lékaře, ve školách jejich dětí atd., to vše za 
příslušné a nikoli malé poplatky. Tito zprostředkovatelé však v drtivé většině neposkytují služby legálně, často 
nepodávají migrantům všechny potřebné informace, a problémy mnohdy ani nedokážou správně vyřešit. Přesto je 
na jejich službách závislá velká část Vietnamců žijících v ČR.  
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více informací zejména v následujících oblastech: tradiční systém podnikání 
u Čechů, finanční služby (hypotéka apod.), čeština – ke čtením novin a dalších 
materiálů, kultura, mravy, zvyky, právo, školství, cizinecký zákon. Přičemž převažuje 
poptávka po podnikání a právu na straně jedné a po kultuře a zvycích na straně 
druhé. 

 
Celkem 40% (CHEB=58,5%) respondentů má z§jem o vĨuku ļeġtiny, byť by za ní 
hradili drobné finanční částky (150,- Kč na 2 hodiny). Celých 82,2% (CHEB=90,2%) 
má zájem o poradenstv² pro cizince.  

 
Zjištěné údaje nijak nevybočují od zjištění ve výzkumech v dalších lokalitách, včetně 
Prahy, realizovaných v posledních 5 letech. Lze konstatovat, že i přes časový odstup 
se výsledky zjištěné v Chomutově velmi nápadně podobají zjištěním v Chebu, pokud 
jde o kvantitativní data. Podtržené údaje tedy lze na oba dva regiony s určitou mírou 
zobecnit. 

 
Pokud bychom měli hovořit o sociálním potenciálu, opět narážíme na stejné bariéry, 
které byly již dříve popsány: nedostatek informací o ČR, neznalost českého jazyka, 
existence neprofesionálních zprostředkovatelských služeb, migrace do ČR jako do 
bohaté ideální země v návaznosti na rodinné členy a známé.   
 

 
PŚ²jezd do ĻR 

 

V průměru žijí oslovení respondenti v ČR již 118 (CHEB=116) měsíců (10 let), 
minimálně 3 roky, maximálně 23 let. Dlouhodobý pobyt má 37% (CHEB=34,1%) 
respondentů, trvalý 54,3% (CHEB=63,6%). Přímo v Chomutově pobývají respondenti 
v průměru 6 až 7 let, minimálně 1 rok a maximálně 19 let. 
 
Mezi dva hlavní zmiňované subjektivní důvody příjezdu do ČR patří dle respondentů 
ekonomickĨ zisk, zlepġen² ģivota a slouļen² rodiny.   
 
Celých 90% (CHEB=55,6%) respondentů uvedlo, že jim cestu a vízum do ČR 
zařizovaly zprostředkovatelské služby, dalších 4,3% (CHEB=15,6%) neodpovědělo. 
Pouze asi 9,1% (CHEB=1/3) uvedlo, že si vše zařídili sami. Celkem 58,1% 
(CHEB=63,6%) respondentů uvedlo, že se o nabídce cesty do ČR dozvěděli od 
zprostředkovatelských služeb, nikoli že by si migraci a její cíl zvolili sami. Osobně se 
zúčastnilo pohovoru na ambasádě jen 40% (CHEB=38,6%) respondentů. V 
Chomutově jsme zaznamenali daleko vyšší podíl zprostředkovatelských služeb na 
zařizování víz než v Chebu. 
 
Nechal jsem je (dich vu, pozn. aut.) udŊlat vġechno za 7 500 dolarŢ. (R30, muģ, 33 let) 
 
Byl jsem ¼plnŊ odk§zanĨ na dich vu, nezvl§dl bych to s§m. Zaplatil jsem jim 7 000 dolarŢ za vġechny 
pap²ry. (R33, muģ, 26 let) 

 
Respondenti v průměru žijí v Chomutově stejně dlouho jako v Chebu. O něco více 
zmiňovali používání zprostředkovatelských služeb. 
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N§vrat do VSR 

 
Poměrně velká část respondentů neví, jak dlouho v ĻR zŢstane 43,5% 
(CHEB=57,8%). Natrvalo by se usadilo 10,9% (CHEB=11,1%), cca 10,9% 
(CHEB=9%) by tu chtělo zůstat 1 rok či méně, 13% (CHEB=11,1%) vidí svůj pobyt 
zde na 1 rok až 5 let a 17,4% (CHEB=11,1%) na 5 let a více.  

 
1 – nechci zde pobývat trvale 
2 – maximálně 1 rok 
3 – 1 – 5 let 
4 – 5 let a déle 
5 – natrvalo 
6 – nevím, nemohu se rozhodnout 

 
 
Tyto vĨsledky zcela odpov²daj² i ġetŚen² realizovan®m Klubem Hanoi v roce 2009 

v Praze: Tab. ļ. 2  

 Frequency Valid Percent 

Valid  
nechci zde pobývat 
trvale - sezónně 

1 2,2 

  maximálně 1 rok 3 6,7 

  1 - 5 let 10 22,2 

  5 let a déle 15 33,3 

  natrvalo 16 35,6 

  Total 45 100,0 

Missing 
nevím, nemohu se 
rozhodnout 

25  

Total 70  

 



                                                                                            
 

13 

 
Celkem 43,5% (CHEB=téměř İ) respondentŢ uvedlo, že v době za posledn²ch 6 
mŊs²cŢ uvaģovali o n§vratu do VSR. Z poznatků Klubu Hanoi vyplývá, že zájem o 
návrat je za poslední dva roky stálý. Vraceli se také mladí, kteří přijeli do ČR 
v posledních letech a neuplatnili se. 
 
Byli tu pŚ²buzn², ale kdyģ skonļila ®ra pracovn²kŢ na z§kladŊ mezin§rodn² spolupr§ce, odjeli domu. 
Pak taky odjel jeden synovec, uģ asi po roce ï ve VN ģil v Hanoji a jeho rodina na tom byla dobŚe. 
NemŊl ġpatnĨ ģivot. Jen si myslel, ģe ģivot tady je skvŊlĨ, a nikdy nepomyslel na to, ģe by tu musel tak 
dŚ²t, ģe by to mohlo bĨt tak jin®. Byl zklamanĨ. PŚed odjezdem do ĻR sliboval kamar§dovi, ģe mu 
udŊl§ pozv§nku, ale kr§tce po pŚ²jezdu hned kamar§dovi psal, aŠ na pŚ²jezd do ĻR zapomene. Psal 
mu, ģe si neum² vŢbec pŚedstavit, jakĨ je tu ģivot. ObecnŊ bych Śekla, ģe lid® z venkova ten ģivot tady 
snesou. Ale lid® z mŊst, pokud byli nav²c dobŚe zajiġtŊni, se s ģivotem tady nespokoj². Vietnamci tady 
dŚou od r§na do veļera a nemaj² na nic jin®ho ļas. (R1, ģena, 42 let) 
 
Rodiļe se vr§tili ï kvŢli ekonomice a pracovn²m pŚ²leģitostem. Ve VN se teŅ rychleji rozv²j² ekonomika. 
Jinak se vr§tila rodina jednoho strĨce a ostatn² k tomu zaļ²naj² inklinovat. Zat²m zŢst§vaj² jen kvŢli 
dŊtem, kter® jeġtŊ studuj² na ļeskĨch ġkol§ch. (R4, ģena, 17 let) 

 
Ti, kteří o n§vratu neuvaģuj², hovoří nejčastěji o tom, že k tomu nemají dostatečné 
finanční prostředky, mají tu rodinu a nedostudované děti, či že je v ČR lepší životní 
styl a cítí se zde dobře. Ti, co o n§vratu uvaģovali, většinou zmínili coby důvod jen 
krátkodobou návštěvu Vietnamu, pomoc rodině apod. Z ekonomických důvodů se 
tedy chce vrátit daleko menší počet lidí než v Chebu v roce 2010.  

 
O vyuģit² dobrovolnĨch n§vratŢ v daném roce uvažovalo 29% (CHEB=21,9%) 
respondentů. V Praze v  období za posledních 6 měsíců (1. polovina roku 2009) 
uvažovalo o dobrovolném návratu asi 28,6% respondentů. V poradně Klubu Hanoi 
jsme zaznamenali od ledna 2011 celkem 11 konkrétních případů, od roku 2012 již 6 
konkrétních případů, které z vlastní iniciativy projevily zájem o návrat do VSR.  
 
 

 

Ekonomick® toky 
 
V této části dotazníku jsme se ptali, zda za období posledního roku měli respondenti 
vyšší či nižší mzdu než 25 000,- Kč. Výsledky jsou uvedeny v následující tabulce: 

 
 
Tab. ļ. 3: MŊl(-a)  jste za posledn² rok ļistĨ mŊs²ļn² pŚ²jem vyġġ²  
nebo niģġ² neģ 25000,- Kļ? 

 Cheb 2010 Chomutov 2012 

Odpovědi Relativní 
četnosti 

Relativní 
četnosti 

O moc vyšší 3 0 

Vyšší 6,1 9,4 

Zhruba stejnou 12,1 28,1 

Nižší 49,5 46,9 

O moc nižší 30,0 15,6 

             Báze (33)    (44) 
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Z tabulky vyplývá, že většina respondentů má v poslední době nižší příjem, než je 
průměrná mzda v ČR. PrŢmŊrnĨ ļistĨ pŚ²jem z odpovědí respondentů činí 16 760,- 
(CHEB=16 900,- Kļ) mŊs²ļnŊ. Minimální příjem uváděli respondenti 7 500,- 
(CHEB=10 000,- Kč), maximální 26 000,- (CHEB=30 000,- Kč). Na druhou stranu 
subjektivně jsou příjmy v Chomutově vnímány o něco stálejší a o něco málo vyšší 
než v Chebu, což může být i v důsledku sociální a příjmové úrovně v Chomutově. 

 
 
Cheb      Chomutov 
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Tyto odpovědi se významně shodují také s pražským průměrem v roce 2009: čistý 
měsíční příjem sdělilo 61 respondentů, přičemž průměrná výše jejich příjmu vyšla 
minimálně na 12 280,- Kč, maximálně na 28 000,- Kč.  
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V následující tabulce jsou uvedeny průměrné hodnoty specifických výdajů 
domácnosti za měsíc. Celkově však bylo získáno méně odpovědí o výdajích, údaje 
jsou tedy jen čistě orientační. 

 
Tab. č. 4: Vybrané výdaje domácnosti 

 Druh výdaje Průměr za 
měsíc 

obchod provoz 23000 
Další 20000 
Domácnost 10600 
nájem bytu 10500 

Jídlo 7700 
Chůva 7300 
Leasing 6000 
nájem synovi 5500 
pojištění 5300 
doučování syna 4000 
benzín 3900 
studium syna 2100 
do VSR 2000 
telefon 1600 
zábava 1250 
cigarety 1000 

 
 

Pokud jde o schémata finančních toků, nepodařilo se výzkumem zjistit nějaké silnější 
vazby a struktury, které by vedly napříč celou komunitou a podporovaly myšlenku 
vzájemné finanční organizace ve smyslu uvažování o organizovaném zločinu. Spíše 
se potvrzuje domněnka, tedy pokud jde o hlavní migrační proud, že finanční toky 
vycházejí z individuálního zázemí každého podnikajícího subjektu. Následující 
schémata ukazují průměrné pravidelné toky vietnamských domácností a 
vietnamských studentů. Oproti Chebu respondenti výrazně oddělovali výdaje na 
studium, chůvu a školu dětí. 

 
Dom§cnost 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

j²dlo 

obleļen² 

mobil 

n§jem st§nku 

byt 

elektŚina 

pokuty 

zdrav. pojiġtŊn² 
soc. pojiġtŊn² 

benz²n 

cigarety, alkohol 

chŢva 

dich vu 

splacen² dluhŢ 

dŊti a ġkola, studium 
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5. VĨsledky kvalitativn²  

 
5.1. Specifika komunity a jej²ch sdruģen² 

 
Motto: 
řekla jsem panu Thang, pŚedsedovi svazu VietnamcŢ v ĻR, ģe ne Praha, ale Chomutov je srdcem 
VietnamcŢ v ĻR! (R1, žena, 42 let) 
 
 

Na počátku této kapitoly je vhodné zopakovat, že výzkum zaměřený výhradně na 
imigranty z Vietnamu v tomto regionu je ojedinělý. Výzkumem vietnamské imigrace 
v Severních Čechách se dosud zabýval pouze Stanislav Brouček (EÚ AVČR), a to na 
sklonku 90. let minulého století (v rámci projektu Vietnamsk® etnikum v lok§ln²m 
prostŚed² ļesk® majority se tehdy na Severu Čech zaměřil na komunitu v Chomutově 
a Ústí nad Labem). Nemáme tedy mnoho podkladů k popisu vývoje komunity tak, 
jako jsme měli možnost v Chebu nebo jaké máme informace o Vietnamcích v Praze. 
Přesto nám tento Broučkův výzkum umožňuje přibližné porovnání zdejší komunity 
v časovém horizontu před deseti lety a dnes.  
 
V roce 2001 odhadovali sami Vietnamci v Chomutově svůj počet na 1 400 (jen město 
a Jirkov) a jen malá část z nich nacházela uplatnění přímo ve městě. Byla zde jedna 
tržnice (resp. Vietnamci prodávali v městské hale s cca 20 prodejními místy) a 18 
kamenných obchodů s tradičním zbožím vietnamských obchodníků (nejvíce jich 
vzniklo přímo na náměstí). Dohromady prodávalo v Chomutově asi 35 rodin. Ostatní 
buď dojížděli na Horu Sv. Šebestiána, nebo byli tzv. „pendleři“ (prodejci objíždějící 
městské trhy, poutě a další příležitosti k prodeji). Tržnici v Chomutově založil v roce 
1993 Vietnamec X a nějaký čas organizoval pronájem prodejních míst ostatním 
krajanům sám. Posléze přenechal správu tržnice příbuzným, nakonec ji převzali 
technické služby města.3 (Brouček, 2002) 
 
Z přibližně stejného časového období, v němž pořizoval rozhovory v Chomutově 
Brouček, pochází také vzpomínka jednoho z respondentů: 
 
Na konci 90. let to bylo ġpatn® ï to kdyģ vyli vyhozeni Vietnamci z NŊmecka. Byli to divn² lid®, byli 
schopn² udŊlat pro pen²ze cokoli. TeŅ to je v klidu, nejsou tu ģ§dn® vŊtġ² probl®my, ani se tu nepŊstuje 
ģ§dn§ marihuana. (R4, muģ, 27 let)  
 

Deset let nato se významně proměnil počet vietnamských obchodníků podnikajících 
přímo v Chomutově, „pendlerstvím“ se neživí ani jeden respondent z výzkumného 
vzorku. Tento fakt odpovídá vývoji v celé ČR – poté, co značně poklesl zájem o zboží 
v tržnicích (a v pohraničí), přesunula se řada obchodníků do kamenných obchodů ve 
městě. Postupně se namísto někdejší tržnice stala dominantní zejména ulice 
Palackého, kterou místní Vietnamci přezdívají kvůli převaze vietnamských obchodů 
či služeb „Hanoi Street“. Kromě obchodů s oděvy a potravinami provozují Vietnamci 
v Chomutově nehtová studia a bistra (restaurace), v čemž se od ostatních 

                                                 
3 Mezi vietnamskými usedlíky se nicméně tradovalo, že první pokusy o stánkový prodej mezi Vietnamci na 

Chomutovsku se údajně objevily pravděpodobně v zahradnictví v Kadani v roce 1982. České úřady stánky 
s levným zbožím údajně tolerovaly z důvodu nízkých příjmů v regionu. (Brouček, 2002) 



                                                                                            
 

17 

„městských komunit“ Vietnamců rovněž příliš neliší. Několik respondentů nicméně 
v době výzkumu stále v pohraničí podnikalo. 
 
Po pŚ²jezdu jsem pracoval chvilku v ChomutovŊ v kamenn®m kr§mku, ale n§jem byl moc vysokĨ. Pak 
se naskytla moģnost zakoupit v pohraniļ² dŚevŊnĨ kr§m v BrandovŊ, Vejprtech. Do roku 2001 jsem s 
manģelkou stŚ²davŊ mŊl st§nky po ChomutovŊ. Pak jsme si poŚ²dili kamennĨ obchod v Kl§ġterci nad 
OhŚ². Od roku 2010 jsem si v Kl§ġterci pŚibral jeġtŊ veļerku. Od roku 2009 ģijeme s rodinou v 
Kl§ġterci. (R11, muģ, 54 let) 

 
V čem však v současné době ve srovnání s Prahou a Chebem Chomutov vyniká, je 
jistá organizovanost či lépe angažovanost vietnamské komunity, a to jak uvnitř 
(fungování několika sdružení a společné akce, viz níže), tak navenek - účastí ve 
fotbalovém utkání národnostních menšin v ČR (viz také dokument ČT Branky, body, 
Vietnam – odkaz v kap. č. 7), tanečními vystoupeními dívek na nejrůznějších 
festivalech (Barevná planeta, Mezinárodní den dětí, Den národnostních menšin aj.) 
atp. 
 
S ostatn²mi holkami z klubu tr®nujeme a pŚedv§d²me tradiļn² tance a zpŊv na kulturn²ch akc²ch. 
Ned§vno probŊhl v kulturn²m domŊ Den n§rodnostn²ch menġin, kde jsme vystupovaly. Jinak 
vystupujeme i v Praze bŊhem Trung Thu nebo Tet. (R10, ģena, 18 let) 
 

Nejdéle fungujícím vietnamským sdružením v Chomutově je (stejně jako v Praze a 
Chebu) Svaz VietnamcŢ v ĻR.4 V roce 2009 založili svůj spolek HTN(SV) Chomutov 
(Hoi Thanh Nien Sinh Vien) mladí Vietnamci, většinou studenti středních škol z 
Chomutova a okolí (současně vytvořili uzavřenou skupinu na facebooku, kde se 
obvykle domlouvají na společných akcích; dnes má skupina asi 130 členů). 
V minulém roce vznikl v Chomutově také ženský spolek Hoi Phu Nhu  Chomutov. 
Společně pořádají oslavy Nového roku (Tet), dětského dne (Trung Thu), MDŽ aj. 
Nový rok i Den dětí slaví v podstatě všechny početnější vietnamské komunity po celé 
ČR. Jak v Praze, tak v Chebu však tyto svátky organizují výhradně zástupci Svazu 
Vietnamců, konají se v tržnicích (Sapa, Svatý Kříž a Dragoun) a vietnamská mládež 
se příliš nezapojuje. Vietnamci v Chomutově navíc organizují společné výlety 
(najímají si za tím účelem autobus).  
 
N§s VietnamcŢ je tu hodnŊ a vŊtġina z n§s vedou Ś§dnĨ ģivot. Jen m§lo jedincŢ poruġuje z§kony, 
pŊstuje marihuanu nebo prod§v§ neleg§ln² vŊci. Toto pak h§z² ġpatn® svŊtlo na celou komunitu. 
PŚedseda Svazu VietnamcŢ v ChomutovŊ se ale zapojuje do aktivit, kter® by n§m mohly pŚin®st titul 
n§rodnostn² menġina. Byla bych r§da, kdyby n§s uznali n§rodnostn² menġinou, abychom z²skali urļit§ 
pr§va. PopravdŊ Śeļeno, vŊtġina z n§s tu m§ rodiny a do VN se vrac² pomŊrnŊ m§lo lid². Abych Śekla 
pravdu, po citov® str§nce povaģuji ĻR za svŢj druhĨ domov. Ģiji tu t®mŊŚ 10 let, jsem ļlenkou 
ĂvĨkonn®ho vĨboruñ svazu VietnamcŢ v ChomutovŊ a ¼ļastn²m se organizace kulturn²ch akc². MinulĨ 
rok jsem na sv§tek Tet byla doma ve VN, ale upŚ²mnŊ Śeļeno jsem ani nemohla sp§t. Byla jsem 
obklopena rodiļi, rodinou, domovem, ale st§le jsem myslela na oslavy Tet v ChomutovŊ. Dokonce 
jsem sem i volala a zjiġŠovala, zda nakoupili vġe potŚebn®, jak jsou daleko s nacviļov§n²m. Zdejġ² 
komunita je velice soudrģn§ a m§m tu pŚ§tele, kteŚ² jsou pro mŊ jako m² sourozenci.  Ve VN se mi 
stĨskalo po ĻR a doufala jsem, ģe mi pŚ§tel® z ĻR brzy zavolaj² a pov², jak oslavy dopadly. K ĻR uģ 
m§m zkr§tka siln® pouto. Nenarodila jsem se tu, ale ģiji tu dlouhou dobu. MĨm pŚ§n²m je, aby se na 
n§s lid® pŚestali d²vat s pŚedsudky a pŚijali n§s. (R1, ģena, 42 let) 

 
M§me tu klub mladĨch VietnamcŢ a spoleļnŊ jezd²me na rŢzn® z§jezdy. Cesty a vstupn® si hrad²me 
sami, nŊkdy jsou hrazeny z pŚ²spŊvkŢ od Svazu VietnamcŢ. (R10, ģena, 18 let) 

                                                 
4
 Svaz Vietnamců není vždy striktně centrálně organizovaný. Výstižný je popis jednoho z vietnamských tazatelů: 

„nen² ģ§dn§ jednotn§ komunita ani Svaz VietnamcŢ v ĻR. Je sp²ġ nŊkolik subkomunit a kaģd§ m§ svŢj Svazñ; ať 
už jde o Chomutov, Teplice, Brno nebo Potůčky. 
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KaģdoroļnŊ je komunitou poŚ§d§no mnoho akc² a pokaģd® se to slav² ve velk®m. Uģ jenom vytv§Śen² 
takovĨch akc² d§v§ najevo, jakĨ m§me z§jem, abychom neztratili vietnamskou kulturu ani tady v 
Ļech§ch. Je dŢleģit®, abychom pŚed§vali naġim dŊtem, kter® se tady narodily, vietnamsk® tradice a 
zvyky. I kdyģ je to nŊkdy tŊģk®, protoģe dŊti jsou v²ce adaptov§ny v ļesk®m prostŚed², snaģ²me se jim 
alespoŔ tŊmito oslavami pŚipomenout, ģe jsou Vietnamci. PoŚ§d§me tu napŚ²klad Tet Trung Thu, kdy 
se rozd§vaj² diplomy a d§rky dŊtem, kter® ve ġkol§ch prosp²vaj² s vyznamen§n²m. Hraj² se rŢzn® hry, 
jsou tu rŢzn§ taneļn² a pŊveck§ vystoupen², kter§ si dŊti a dorostenci komunity mezi sebou nacviļuj². 
RŢzn® soutŊģe ve sportu taky nechyb². Pak je tu oslava vietnamsk®ho Nov®ho roku Tet, kdy se do 
velk®ho divadla pozvou vġichni Vietnamci ģij²c² v okrese Chomutov a spoleļnŊ se vytv§Ś² ta atmosf®ra, 
jakou jsme proģ²vali ve Vietnamu. Jed² se ta nejtradiļnŊjġ² j²dla, kter§ se ve Vietnamu dŊlaj² jenom 
jednou roļnŊ, a opŊt hraje hudba prov§zen§ vystoupen²mi a bohatĨm programem, kterĨ si komunita 
vģdycky peļlivŊ pŚiprav². Z¼ļastŔuji se i rŢznĨch sportovn²ch akc², napŚ²klad turnaj²ch ve fotbale, ve 
kter®m m§ Chomutov velik® ¼spŊchy.(R22, ģena, 23 let) 
 
Je tu Svaz VietnamcŢ, v posledn² dobŊ se zapojily i ģeny (HPN-Chomutov) a ml§deģ od 15 let 
(HTNSV-Chomutov). Matka m® ģeny je ļlenkou HPN-Chomutov a moje kamar§dka je ļlenkou 
HTNSV-Chomutov zastoupen® v Kadani. (R20, muģ, 31 let) 
 
Je tu Svaz VietnamcŢ a sdruģen² ģen. S jejich z§stupci se setk§v§m pomŊrnŊ ļasto. Kdyģ m§m 
probl®m nebo kdyģ se prostŊ potŚebuju svŊŚit a pomoct, vedou mŊ spr§vnou cestou. Mlad² se taky 
novŊ zorganizovali. Vġechny generace se teŅ spojily, takģe budeme fungovat organizovanŊji. Mlad² se 
nauļ² l®pe vietnamsky a naopak. (R30, muģ, 33 let) 

 
Mezi respondenty se našlo jen málo výjimek, které komunitní sdružení ani akce 
nezajímají; většinou jde o respondenty pobývající v Chomutově krátce. 
 
T: Đļastn²te se nŊkterĨch zdejġ²ch komunitn²ch akc²? 
Jen pŚisp²v§m menġ²m obnosem jako sponzorskĨ dar, ale na ty akce nechod²m. J§ pracuji ve veļerce 
kaģdĨ den a nejsem ve styku se zdejġ² komunitou. Nem§m o komunitŊ pŚehled a nec²t²m se jako jej² 
souļ§st. (R13, muģ, 64 let) 
 
Na akce, kter® poŚ§d§ komunita, nechod²m, nem§m na to ļas. Jen obļas zajdu na svatbu 
kamar§dŢm. (R44, muģ, 31 let) 

 
Rovněž na otázku, kdo působí jako zástupce a autorita komunity, odpověděli 
respondenti z velké většiny jednotně, resp. shodli se na jedné konkrétní osobnosti. 
Naproti tomu v Praze i v Chebu určilo konkrétní osobu jen několik respondentů. V 
Praze je sice komunita centralizovaná v oblasti zastupování (Svaz Vietnamců), ale už 
méně průhledná v oblasti reálné ekonomické moci (majitelů tržnic). Nejednotnost 
v odpovědích v Chebu pak byla pravděpodobně způsobena i tím, že respondenti 
pocházeli ze dvou různých tržnic (Svatý Kříž a Dragoun), jež představují de facto dvě 
odlišné komunity. 
 
T: Kdo pŢsob² jako z§stupce komunity, kdo m§ moc v komunitŊ? 
Pan XY ï to je pŚedseda Svazu VietnamcŢ v ĻR. Jsem s n²m v kontaktu. Zrovna pŚed nŊkolika dny 
pŚiletŊl z VN a bude teŅ pŚipravovat Trung Thu pro dŊti. Je to ļlovŊk, kterĨ stoj² u kormidla a Ś²d². 
Vystudoval tu vysokou ġkolu, je velice vzdŊlanĨ. Je to vŢdļ² osobnost. (R1, ģena, 42 let) 
 
Pan XY ï trochu kontroverzn² osoba. ř²k§ se, ģe pŚedt²m, kdyģ byl majitelem trģnice, nebyl dobr§ 
osoba ï byl hodnŊ chamtivĨ, prĨ dŊlal hodnŊ nehezkĨch vŊc². TeŅ se ale hodnŊ angaģuje a nŊkteŚ² 
lid® na to zapomnŊli. Na tŊchto akc²ch Ăm§ slovoñ.  (R6, muģ, 27 let)   
 
MŊ osobnŊ hodnŊ ovlivŔuje. Nem²t ho jako t§tu, asi bych se nevr§tila ke svĨm koŚenŢm. M§m uģ v 
sobŊ zabudov§no, ģe se mus²m snaģit o integraci vietnamsk® komunity do ļesk® spoleļnosti. T§ta se 
snaģ² o velk® kroky, chod² rovnŊģ na zased§n² ļeskĨch vyġġ²ch org§nŢ a snaģ² se o to, aby n§s uznali 
jako n§rodnostn² menġinu, a t²m pos²lil naġe pr§va. Chce po n§s, abychom se na vŊci d²vali ve vŊtġ²m 
mŊŚ²tku. (R4, ģena, 17 let) 
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Jeden z návrhů na logo HTN-Chomutov  
(zdroj: HTN-Chomutov) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Percepce komunitn² pospolitosti  
 

Zajímavé odpovědi přicházely od respondentů na otázku osobního pohledu na 
komunitu a její specifika - např. ve srovnání s jinými vietnamskými komunitami v ČR. 
Opět mezi respondenty převládal názor, že komunita v Chomutově je velice 
soudržná a aktivní; objevila se srovnání s komunitami konkrétně v Praze, Plzni, 
Potůčkách, Teplicích a v Brně. Chomutov vždy ve srovnání vyšel vítězně. Jako 
důkazy toho udávali respondenti zejména společné oslavy či vzájemnou pomoc 
v případě nouze. 
 
M§m hodnŊ kamar§dŢ z jinĨch oblast² a mus²m Ś²ct, ģe Chomutov je jedinĨ, kde jsou lid® tak soudrģn² 
a drģ² pŚi sobŊ. Ve Svazu VietnamcŢ v ChomutovŊ jsou lid® velmi ochotn² i zodpovŊdn², nŊkdy aģ 
obŊtav². DobrovolnŊ organizuj² kulturn² nebo sportovn² akce. Mysl²m, ģe ani v Praze tak nedrģ² pŚi 
sobŊ. Ned§vno chomutovskĨ tĨm vyhr§l poh§r studentŢ. Ten den jsme si najali autobus a jeli jsme 
fandit. NŊkteŚ² dokonce i zavŚeli svŢj obchod (potraviny)! řekla jsem panu Thang, pŚedsedovi Svazu 
VietnamcŢ v ĻR, ģe ne Praha, ale Chomutov je srdcem VietnamcŢ v ĻR! Teplice jsou oproti n§m 
medi§lnŊ vidŊt, my ale nepotŚebujeme bĨt neust§le v ļasopisech (vietnamskĨch - pozn.aut.). TŚeba 
jsme uspoŚ§dali vĨlet do Berl²na do Tropical Islands, jely 2 autobusy, ale ned§vali jsme to do m®di². 
DŊl§me to pro sebe, nepotŚebujeme vykraġlovat vnŊjġek. Teplice d§vaj² kaģdou ud§lost do ļasopisu. 
VlastnŊ z tŊchto akc² nic nem§me, dokonce utr§c²me vlastn² pen²ze na organizaci takovĨch akc². (R1, 
ģena, 42 let) 
 
V Plzni nen² velk§ komunita. Kdyģ jsem pracoval v plzeŔsk® tov§rnŊ, pŚipadalo mi, ģe Vietnamci v t®to 
mal® skupinŊ zde byli individualist®. Neģili pospolitŊ. Navz§jem se nebr§nili, kaģdĨ chtŊl pracovat a 
vydŊlat co nejv²c penŊz pro sebe. Nezaj²mali se o ostatn². Ale moģn§ je moje zkuġenost d§na t²m, ģe 
jsem zde ģil jen kr§tkou dobu. Co se tĨļe Chomutova, novŊ jsem se zaļal aktivnŊ z¼ļastŔovat 
komunitn²ho ģivota. Podle sv®ho vlastn²ho pocitu i n§zoru ostatn²ch bych Śekl, ģe komunita je tu 
pospolit§. PŚipad§m si v komunitŊ uvolnŊnĨ. Potkal jsem nov® pŚ§tele, pŚipad§m si mladġ², nikdy jsem 
si nepomyslel, ģe se budu kamar§dit s mladġ²mi, ale situace mŊ pŚimŊla ke zmŊnŊ n§zoru. Kdyģ 
nechcete bĨt na okraji, mus²te se pŚizpŢsobit. I tak mi ale chyb² pŚ§tel® stejn®ho vŊku, zejm®na d²vky. 
(R33, muģ, 25 let) 
 
Kdyģ jsem bydlela v ChomutovŊ, hodnŊ jsme se tam sch§zeli se zn§mĨmi rodiļŢ, kaģdĨ tĨden 1-2kr§t. 
Od t® doby, co jsem v Praze, tak uģ se tak ļasto se zn§mĨmi nesch§z²me, protoģe vġichni jsou dlouho 
v pr§ci. Tady uģ nejsou tak pŚ§telġt². ObecnŊ bych Śekla, ģe v menġ²ch mŊstech jsou lid® pŚ§telġtŊjġ² a 
i si v²c pom§haj². (R3, ģena, 25 let) 
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Tak v jednu chv²li jsem pom§hala v Teplic²ch sv® sestŚence, kdyģ byla tŊhotn§, a poznala jsem tam 
trochu jejich syst®m. Oproti Chomutovu jsou lid® v Teplic²ch o nŊco bohatġ². Asi proto, ģe v Teplic²ch 
jsou lid® l®pe placeni, proto tam Vietnamci mohou l®pe podnikat. Vġimla jsem si ale, ģe bohatġ² lid® v 
Teplic²ch si vŊtġinou nev§ģ² tŊch chudġ²ch, bav² se jen s tŊmi bohatĨmi. Naopak v ChomutovŊ, pokud 
je tam nŊkdo bohatġ², furt si jsou mezi sebou rovni a chovaj² se k sobŊ mile. V tomhle vid²m z§kladn² 
rozd²l mezi tŊmito dvŊma komunitami. Chomutovsk§ komunita se velice rozrŢst§, uģ tu ģije i tŚet² 
generace. Vġichni jsou si sympatiļt², ve vġem si pom§haj²; i kdyģ jde tŚeba o podnik§n², nikdy nejsou 
lakom² se svŊŚit, kter® zboģ² pr§vŊ frļ², aby n§hodou nemŊli konkurenci - naopak pom§haj² druhĨm, 
aby taky mŊli lepġ² obchody.  
T: M§te tedy v komunitŊ pŚ§tele? Jak jste se sezn§mili? 
Kdyģ jsem pŚiletŊla, bylo mi 15, a v tom roce pŚiletŊlo mnoho takovĨch holek, jako jsem byla j§ - taky 
pom§haly svĨm rodiļŢm nebo strejdŢm v obchodŊ. Kdyģ m§te obchody vedle sebe, tak na sebe 
snadno naraz²te. Takģe m§m hodnŊ pŚ§tel. (R22, ģena, 23 let) 
 
Neģiju pŚ²mo v ChomutovŊ, ale v Kadani. R§d do Chomutova jezd²m na rŢzn® akce. DŚ²ve jsem ģil v 
PotŢļk§ch a ve srovn§n² s Chomutovem si mysl²m, ģe Chomutov funguje mnohem l®pe. (R21, muģ, 
34 let) 
 
PobĨval jsem m§lo v jinĨch mŊstech. V MostŊ je buddhistickĨ kl§ġter, kam jsem pravidelnŊ chod²val, 
zat²mco v ChomutovŊ nen². V ChomutovŊ na druhou stranu jsou urļit® slavnosti (MDĢ, dŊtskĨ den, 
NovĨ rok atd.), z§bava a lidi se o sebe staraj², neģij² individualisticky. (R31, muģ, 29 let) 
 

Zajímavé je porovnání výsledků z Chebu – zde rovněž až na jednoho všichni 
respondenti se zkušenostmi odjinud zhodnotili chebskou komunitu jako pospolitější. 
Objevila se srovnání zejména s Prahou a Ostravou. Pro zajímavost nicméně 
uvádíme citaci jednoho chebského respondenta se zkušenostmi z Chomutova: 
CelkovŊ bych Śekl, ģe komunita v Chebu je pospolit§. Mysl²m, ģe tomu tak je vġude, zn§m hodnŊ 
komunit z toho, jak chod²m hr§t na svatb§ch. NŊkde mi vġak pŚijde pospolitŊjġ², napŚ. v ChomutovŊ se 
tŚeba dok§ģou sej²t ¼plnŊ vġichni, coģ v Chebu podle m®ho n§zoru se ned§. (muģ 28 let, Cheb) 
 
Na druhou stranu je z některých odpovědí patrné, že tolik proklamovaná soudružnost 
Vietnamců v Chomutově je výsledkem soužití teprve několika posledních let. 
 
Chomutov je soudrģn§ komunita. Je to ale sp²ġ novodobĨ trend. Tak pŚed pŊti lety tomu tak nebylo. 
KaģdĨ si hledŊl sv®ho byznysu. Zaļalo to t²m, ģe se zaļal vytv§Śet Hoi thanh nien (sdruģen² mladĨch 
lid²) ï tr®novali jsme rŢzn§ vystoupen² na akce jako Tet, Trung Thu apod. Pak jsme se zaļali sami 
sch§zet a sami si organizovat grilovaļky apod. VŊtġina z n§s se dŚ²v bavila sp²ġe s Ļechy, ale s 
vietnamskĨmi pŚ§teli jsme se pak opravdu naġli. HodnŊ toho sd²l²me, jsme podobn® n§tury. U mŊ to 
nen² tak jednoznaļn® jako u sestry, ģe bych mŊla pŚev§ģnou vŊtġinu vietnamskĨch pŚ§tel, u mŊ hrajou 
Ļeġi taky vĨznamnou roli. Je to s nimi jin®, ale tak® skvŊl®. Vietnamġt² a ļeġt² pŚ§tel® jsou tak 50:50. 
(R4, ģena, 17 let) 
 
Kdyģ jsem v ChomutovŊ ģila, nec²tila jsem se jako jej² souļ§st. DŚ²v to takov® nebylo, aģ teŅ. Sice 
jsme se znali, ale jen jsme se pozdravili, kdyģ jsme se potkali. DŚ²v se nekonaly ty akce. (R3, ģena, 25 
let) 
 

Respondentů jsme se také ptali na to, zda se na komunitě cítí závislí. Obvyklá 
odpověď na tuto otázku byla na rozdíl od Chebu, kde se několik výjimek cítících se 
na komunitě závislých objevilo, negativní. 
 
Posledn² 2 roky se zaļaly hodnŊ poŚ§dat komunitn² akce, Chomutov m§ fotbalovĨ tĨm, kterĨ vyhr§l 
studentskĨ poh§r. O sv§tc²ch (jako Tet nebo Trung thu) se tak® poŚ§daj² akce. Docela to jde. Jako 
souļ§st komunity jsem se nikdy nec²til, protoģe kdyģ jsem byl malĨ, nic podobn®ho se nedŊlo, pak 
jsem vyrost a vlastnŊ uģ i ģiju v Praze. Nejsem na n² z§vislĨ. (R6, muģ, 27 let) 
 
Obļas hraju fotbal s komunitou. Mus²m si ale hl²dat zdrav², protoģe kdyģ se zran²m, nikdo se 
nepostar§ o obchod. Nejsem na komunitŊ z§vislĨ, komunita mi pŚin§ġ² radost, rozptĨlen². (R31, muģ, 
29 let) 
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Z§vislĨ na komunitŊ asi nejsem. Drģ²me spolu. MŊli bychom drģet spolu. V²m, ģe kdyģ tu byl pŚepaden 
a zavraģdŊn mladĨ chlapec, tak se komunita skl§dala na finanļn² pŚ²spŊvek pro jeho rodinu. Taky tu 
m§m pŚ§tele. Jsem Vietnamec a urļitŊ se c²t²m souļ§st² komunity. Ale v²d§m se s nimi m§lo, na akce 
chod²m jen nŊkdy. Posledn² dobou jich je dost. V kulturn²m centru se poŚ§daj² svatby, Trung thu, 
oslava Tet, Le hoi (z§snuby ï pozn.aut.). Nevyhled§v§m tyto akce, ale kvŢli synovi a mladĨm - 
vģdycky je tam odvezu. (R11, muģ, 54 let) 
 
Vn²m§m komunitu jako pospolitou, protoģe napŚ. j§ jsem jeden z pŚ²padŢ, kde komunita hodnŊ zas§hla 
a pomohla k ¼spŊġn®mu podnik§n². Pomohla mi pronajmout bistro od mŊsta a i jin² lid® zaģili podobnĨ 
pŚ²bŊh. Je faktem, ģe komunita je ochotn§ pom§hat ve vġech aspektech ģivota. Bez komunity by bylo 
vġe obt²ģn®, nedok§ģu si pŚestavit, jak® by to bylo. Nejsem na komunitŊ ale z§vislĨ. ProstŊ ji povaģuju 
za pomoc a v²m, ģe vytv§Ś² pozitivn² atmosf®ru. (R30, muģ, 33 let) 
 
Ano. Jsem jej²m ļlenem a jsem na n² z§vislĨ. Kdyby tady nebyla, asi bych nemohl ģ²t tak dobŚe. BuŅ 
bych odeġel na veselejġ² m²sto, anebo bych se vr§til do Vietnamu. (R33, muģ, 25 let) 
 

 

 
5.2. Charakteristika respondentŢ 
 

Cílem následujících kapitol je přiblížit vzorek oslovených respondentů na základě 
popisu několika aspektů jejich života - motivací k příchodu počínaje a vyhlídkami do 
budoucna konče; mezitím jsme se ptali na jejich běžný pracovní den i trávení volného 
času, na rodinný život, informovanost o ČR a kontakt s majoritou a v neposlední řadě 
na problémy, které řeší, a na subjektivní hodnocení jejich sociálně-ekonomické 
situace. 
 

 

Motivace k pŚ²chodu do ĻR 

 
Pro vietnamské migranty je příznačná prvotní ekonomická motivace příchodu a 
představa ČR jako bohaté země, kde je snazší život a není těžké vydělat hodně 
peněz. Tato představa byla patrná zejména u mladších ročníků příchozích ve velkém 
počtu v posledních několika letech (jen mezi lety 2006 – 2009 narostla komunita 
téměř o polovinu). Odpovídá to také dominujícím motivům velké části našich 
respondentů. Ve většině případů přitom přijeli na pozvání svých příbuzných žijících 
již v ČR.  
 
PŚ²buzn² a hlavnŊ strĨc mi doporuļovali zkusit ġtŊst² v ĻR. UjiġŠoval mne, ģe se tu budou l®pe 
vydŊl§vat pen²ze a ģ²t na vyġġ² ¼rovni. I holky zde prĨ mŊly bĨt pŊkn®. Doufal jsem, ģe se s§m uģiv²m 
podnik§n²m s pomoc² zn§mĨch a ģe se v kr§tk® dobŊ nŊjak pŚizpŢsob²m. (R33, muģ, 25 let) 
 
Nebyly jsme na tom ve VN dobŚe, tak jsem pŚijel vydŊlat pen²ze. Vġechno mi zaŚ²dili zn§m² v ĻR, byl 
jsem i na pohovoru na velvyslanectv² v Hanoji.  M§m 3 dŊti, 2 ģij² ve Vietnamu, nejmladġ² syn ned§vno 
pŚijel do ĻR. (R9, muģ, 48 let) 
 
ChtŊl jsem jenom vŊdŊt, jak® to je ģ²t v EvropŊ. PŚipadalo mi, ģe pr§ce tady bude lepġ². Slyġel jsem od 
ostatn²ch, ģe se tu dobŚe ģije a je tu i dobr® prostŚed² celkovŊ. (R31, muģ, 29 let) 
 
Moje starġ² sestra zde mŊla rodinu a podnik§n². Moje ekonomick§ situace ve VN byla obt²ģn§, proto 
jsem pŚijal vĨzvu sestry a pŚiletŊl za n² do ĻR. (R28, muģ, 30 let) 
 
Do Ļesk® republiky mŊ dostala moje starġ² sestra, kter§ tady ģije se svĨm manģelem uģ delġ² dobu. 
PŚedstavovala jsem si, ģe tu bude lepġ² ģivot, dok§ģu vydŊlat trochu penŊz jak pro sebe, tak pro svou 
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rodinu ve Vietnamu. ZaŚizoval mi to manģel m® sestry a s kamar§dem, kterĨ je tlumoļn²k. Ze zaļ§tku 
jsem pracovala s moj² sestrou, pom§hala jsem j² a zvykala si na Ļesko. Nauļila jsem se, jak to v 
obchodŊ chod², a nyn² jsem si otevŚela svŢj vlastn² obchod se spodn²m pr§dlem. (R26, ģena, 26 let) 
 

Druhým důvodem k příchodu do ČR je sloučení rodiny. Pomineme-li však 
respondenty příchozí za rodiči v dětství, ekonomický motiv je často patrný i v tomto 
případě.  
 
Ve Vietnamu se tŊģko vydŊl§vaj² pen²ze a na vesnic²ch je vŊtġinou chudoba. MŢj otec v t® dobŊ uģ v 
Ļesku ģil, proto se rozhodl, ģe aģ budu velk§, coģ bylo v 15 letech, tak mŊ vezme do Ļeska. Abych se 
tu s n²m mŊla l®pe a mohla vydŊl§vat pen²ze, a taky abych pomohla zlepġit ģivot a zm²rnit chudobu 
sv® zbyl® rodinŊ ve Vietnamu. MŢj otec s jeho bratrem byli v Ļesku uģ asi 10 let pŚede mnou. Zaļ²nali 
jako dŊln²ci a oprav§Śi vlakŢ, a pot® co bylo povoleno podnik§n², otevŚel si mŢj otec svŢj st§nek a 
zaļal prod§vat dov§ģen® obleļen². Do Ļeska mi pom§hal mŢj strĨc s mĨm otcem - ti se znali s jedn²m 
p§nem, kterĨ tu m§ vystudovanou vysokou ġkolu, je to taky Vietnamec a taky tlumoļn²k, a ten mi 
pom§hal se vġ²m pap²rov§n²m. (R22, ģena, 23 let) 
 
Manģel uģ tu byl od roku 1997 a podnikal, chtŊli jsme bĨt jako rodina pohromadŊ. Po t® jsem v roce 
2002 pŚijela j§, pozdŊji naġe dcera a syn se tu narodil. DŚ²ve jsme mŊli obchod v pohraniļ², ale pŚed 3 
roky jsme se pŚestŊhovali do centra Chomutova. Zde ģijeme a podnik§me do souļasnosti. (R1, ģena, 
42 let) 
 

Jen výjimečně přijel respondent do ČR na vlastní pěst, většinou beztak disponoval 
kontakty a zkušeností s pobytem v ČR - většinou z doby před rokem 1989. 
 
V ĻR jsem mŊla kontakty jiģ z tehdejġ²ch let. V ĻR jsem jiģ jednou ģila, pŚesnŊji Śeļeno jsem pŚijela 
poprv® v 80. letech do tehdejġ² ĻSSR. PŚijela jsem v r§mci mezist§tn² dohody a pracovala tady jako 
dŊlnice. Do VN jsem se vr§tila v roce 1984 a do ĻR na podruh® jsem pŚijela pŚed pŊti lety. (R34, ģena, 
52 let)  

 
V našem výzkumném souboru však najdeme také 4 respondenty příchozí do ČR 
v poslední velké migrační vlně směřující na dělnické pozice do továren, v drtivé 
většině po uši zadlužených za zprostředkování této cesty (v závislosti na době 
příchodu se cena pohybovala mezi 6 až 12 tisíc USD, viz též Příjezd do ČR ve 4. 
kapitole).5 Jejich zkušenost je pro nás cenná zejména pro představu, jak vietnamští 
dělníci propuštění v době krize zvládli těžkou situaci, do níž se dostali ne zcela 
vlastním přičiněním. Konkrétně R31 přijel pracovat do Komatsu v Mnichově Hradišti – 
pracoval zde 1 rok, po propuštění sehnal práci v herně, než mu vietnamský známý 
nabídl možnost prodávat s ním ve stánku v Brandově; R33 pracoval 2 měsíce 
v Panasonicu v Plzni, po propuštění sehnal místo prodavače ve 
vietnamských potravinách, nyní prodává textil; R30 a R41 přijeli v době, kdy už 
slibovanou práci v továrně nesehnali vůbec – R41 proto 2 roky pracoval na stavbách 
krajanů, a když práci delší dobu neměl, nabídl mu rovněž známý místo prodavače; 
R30 se dokonce namísto práce v továrně vypracoval díky pomoci známých krajanů, 
ale bezpochyby též osobní šikovnosti a vytrvalosti k provozování vlastního bistra. 
 
Kdyģ se tov§rna musela uzavŚ²t, lid® ze dich vu, kteŚ² se n§m starali o pap²ry, se k n§m zachovali 
velice ġpatnŊ. Hledali rŢzn® dŢvody, aby sn²ģili posledn² vĨplaty zamŊstnancŢm, snad aby z²skali 
pen²ze do vlastn² kapsy. Tehdy jsem byl rozzuŚenĨ, ale nemohl jsem nic dŊlat. MŊli jenom ļ§steļnou 
vinu, protoģe byli hlavnŊ pŚekladatel®. OsobnŊ bych Śekl, ģe takto pracovali na n§tlak ukrajinsk® mafie.  
(R33, muģ, 25 let) 

                                                 
5
 Více viz Krebs, M. + Pechová, E. Vietnamští dělníci a dělnice v českých továrnách.  La Strada. Praha, 2008 a 

Krebs, M.: Analýza procesu agenturního zaměstnávání Vietnamců a Vietnamek v ČR. La Strada. Praha, 2009 
(obě zprávy jsou ke stažení na www.lastrada.cz).  

http://www.lastrada.cz/
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Zpoļ§tku, kdyģ jsem pŚijel, byla ġ²len§ krize, pr§ce vŢbec nebyla, nemŊl jsem poŚ§dnĨ plat. Byl jsem 
naġtvanĨ, protoģe ģivot zde vŢbec nebyl dle mĨch pŚedstav. ChtŊl jsem pracovat v tov§rnŊ, ale pak 
jsem zjistil, ģe situace je ġpatn§ a lid® pr§ci ztr§celi. NemŊl jsem tu ģ§dn® pŚ²buzn®, byl jsem na 
vlastn²ch nohou. Zaģ²val jsem tŊģkosti, i pŚestoģe se dok§ģu dobŚe asimilovat. Vietnamci se um² 
vģdycky vġemu pŚizpŢsobit.   Rozhodl jsem se pak pokraļovat ve sv®m vyuļen², kdyģ to v tov§rnŊ 
nevyġlo a nic jin®ho mi nezbĨvalo. DŊlal jsem pomocn²ka v kuchyni. KadaŔ byla ale mal§ a mŊl jsem 
tam m§lo zn§mĨch. Zato mezi Vietnamci v ChomutovŊ se najde spousta lid² poch§zej²c²ch z m®ho 
rodiġtŊ Nghe An, takģe mi hodnŊ lid² pom§halo. V²ce jsem potom navykl ģivotn²mu stylu a krize se 
taky zlepġila; pracovn² s²la je potŚebnŊjġ², ģivotn² ¼roveŔ vyġġ².  Bistro tu st§lo jiģ pŚed mĨm 
pŚ²chodem, ale provozovateli se nedaŚilo, pŚ²liġ nedbal na jeho provoz, tak jsem se rozhodl to zkusit. 
Bistro mi teŅ pronaj²m§ mŊsto. (R30, muģ, 33 let) 

 

„Známí“ zde často znamenají kontakty z rodné provincie ve Vietnamu - lidé 
pocházející z jednoho místa vytvářejí pevné vztahy a sociální sítě v zahraničí 
nehledě na to, že se před odjezdem osobně neznali.  

V domŊ ģijeme s rodinou bratrance a jeho rodiļi. Jsou n§s tu jeġtŊ 2 kluci z naġ² obce, kteŚ² pracuj² u 
bratr§nka. PŚijeli jsme v podobnĨ ļas. Jsme tu od roku 2006-2008. (R8, muģ, 26 let) 
 

 

 
DŢvody pŚ²chodu do Chomutova 

 
Jak už bylo zmíněné ve výsledcích zjišťovaných kvantitativní metodou, do 
Chomutova přicházeli respondenti ze dvou hlavních důvodů: 1) za příbuznými či 
známými, 2) na základě pracovní příležitosti, a nejčastěji z obou důvodů najednou. 
 
Po pŚ²jezdu jsem pracoval 2 roky v MŊln²ku a chvilku v obchodŊ s odŊvy v Praze u bratrance. Posledn² 
rok ģiji v JirkovŊ u jin® zn§m®, dostal jsem tu nab²dku pr§ce. (R9, muģ, 48 let) 
 
PŚiletŊl jsem za svou rodinou, za manģelkou a dŊtmi. Podnik§ hlavnŊ manģelka, j§ j² pom§h§m. 
Rozhodla se koupit v ChomutovŊ starĨ rodinnĨ dŢm a dole si otevŚela veļerku.  NastŊhovali jsme se 
sem j§, moje pan² a n§ġ syn. (R13, muģ, 64 let) 
 
Mus²m tu bĨt s rodinou. Sem se pŚestŊhovali matka s otcem a podnikaj² tu ve veļerce, j§ jim mus²m v 
podnik§n² pom§hat. (R16, muģ, 30 let) 
 
MŢj zn§mĨ z fabriky z VN mŊ kontaktoval, jestli s n²m nechci spolupracovat v obchodŊ v pohraniļ². 
ChtŊl jsem koneļnŊ zkusit podnik§n², a tak jsem se za n²m pŚestŊhoval do Chomutova, tj. mŊsta 
docela bl²zko Brandova. (R25, muģ, 27 let) 
 
DŚ²ve jsem bydlel u sestry v Teplic²ch. Tam jsem pro ni dŊlal 6 let. Aģ teŅ m§m dostatek kapit§lu a 
mohu si dovolit investovat do vlastn²ho obchodu. Nav²c za mnou pŚiletŊla manģelka se synem. Proto 
se chci osamostatnit. V ChomutovŊ nab²zeli Vietnamci volnĨ obchod s odŊvy, tak jsem ho vzal a 
pŚemŊnil na potraviny. (R28, muģ, 30 let) 
 
Teta a strĨc potŚebovali pomoc s novŊ otevŚenĨm obchodem v ChomutovŊ, takģe jsem se sem 
pŚestŊhoval z Prahy kvŢli nim. (R33, muģ, 25 let) 
 
Kamar§d mi nab²dl pomoc, byl jsem bez pr§ce. V ChomutovŊ se mi ale moc nel²b². ChtŊl bych bydlet, 
pracovat v Praze. (R41, muģ, 36 let) 
 

Mladí respondenti zde narození nebo žijící od dětství tvoří tak trochu kapitolu samu 
pro sebe. V našem výzkumném vzorku se nacházelo celkem 7 respondentů, kteří 
absolvovali školní docházku v ČR, 2 respondentky se zde narodily. V době výzkumu 
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3 respondenti studovali (na místním gymnáziu) a 3 již pracovali, 1 respondentka byla 
na mateřské dovolené. Za zmínku jistě stojí, že 2 z respondentů (R2 a R32) měli 
zkušenost s prací v dich vu (tlumočení a vyřizování dokladů) pro krajany. Tato 
skutečnost potvrzuje všeobecně rozšířený fakt, že pro vietnamské absolventy 
českých škol je zatím pořád nejsnazším uplatněním svých znalostí (českého jazyka a 
prostředí) ve službách pro krajany. Výjimku tvoří R8, který se živí jako programátor.  
 
Narodila jsem se tu. T§ta tu studoval na VĠ a mamka pracovala jako dŊlnice v tov§rnŊ. V t® dobŊ tu 
byli rodiļe na z§kladŊ mezin§rodn²ch smluv. (R4, ģena, 17 let) 
 
T§ta uģ byl v ĻR, kdyģ jsme s m§mou pŚijeli. Byl v ChomutovŊ, protoģe ve VN pracoval v ģelez§rnŊ a 
v§lcovnŊ trub ï tato firma podepsala s podobnou chomutovskou firmou smlouvu o spolupr§ci, tak si 
pozvali t§tu. (R6, muģ, 27 let)   
 
V ChomutovŊ ģiju od pŚ²letu do ĻR, takģe 12 let. Bydleli tu moji pŚ²buzn². PŚiġel jsem asi do nŊjak® 4. 
tŚ²dy, dokonļil jsem z§kladku, a pak jsem ġel na SPĠ Chomutov. Zaļal jsem ale hr§t poker online, coģ 
se mi zd§lo jako lepġ² zdroj pŚ²jmŢ neģ vzdŊl§n², takģe jsem neudŊlal maturitu. Rodiļe z toho nebyli 
nadġen². ChtŊl jsem pak zmŊnit prostŚed², tak jsem ġel nejdŚ²v do Prahy za p§r zn§mĨma, vyzkouġet si 
ģivot tam. MŊl jsem tam p§r brig§d, nic ofici§ln²ho. Myslel jsem sp²ġ na z§bavu neģ na kari®ru. Rodiļe 
uģ mi neplatili, vydŊl§val jsem hlavnŊ pokerem. V Praze se mi sice l²bilo, ale pak mŊ to pŚestalo bavit, 
tak jsem se pŚestŊhoval na p§r mŊs²cŢ do PlznŊ. Kr§tkou dobu jsem teda ģil v Praze, Plzni a taky v 
Jablonci. V Jablonci jsem mŊl zn§m®, kteŚ² mi Śekli, ģe by se dalo nŊco naj²t tam, takģe jsem tam pŚed 
pŢl rokem odjel pracovat do tov§rny. Do Chomutova jsem se vr§til kvŢli rodinŊ. Rodiļe asi nebyli 
nadġen² z m®ho cestov§n², ale byli jsme v pŚ§telsk®m vztahu. Po n§vratu jsem jim pom§hal 
v obchodŊ. (R32, muģ, 26 let) 
  

 
 

BŊģnĨ pracovn² den a volnĨ ļas 
 

Příběhy každodenního pracovního dne jsou u respondentů velmi podobné. V 
závislosti na tom, zda pracují v obchodě, tržnici nebo jinde (tj. v bistru, kadeřnictví, 
továrně atp.), mají či nemají zaměstnance, se liší v podstatě jen délkou pracovní 
doby. Vedle popisu pracovního dne jsme se ptali i na možnost vzít si dovolenou a 
případné odměny – na tento dotaz však respondenti reagovali jen výjimečně. 
 
R§no n§s rozveze bratranec v 6 hodin r§no na pracoviġtŊ, kde pracuji do 21:30. BŊhem dne, kdyģ je 
tŚeba, jezd²m s bratrancem do Pennymarketu nebo Kauflandu na n§kup. Obchod m§m na starosti 
s§m. NŊkdy bych si r§d vzal tĨden volna, ale je tu hodnŊ pr§ce a nen² nikdo, kdo by mŊ zastoupil. 
M§m o dost niģġ² plat, neģ prŢmŊrnĨ plat Ļecha. (R8, muģ, 26 let) 
 
Ve veļerce jsem od 6:30, kdy pŚeb²r§m od dodavatelŢ zboģ², ukl²z²m. Obchod otev²r§m v 7 hodin a 
zav²r§m v 19:30. DŚ²ve jsem zamŊstn§val dvŊ Ļeġky. Jednu jsem propustil pot®, co jsem zjistil, ģe u 
n§s kradla. Druh§ odeġla sama ze zdravotn²ch dŢvodŢ. TeŅ u n§s vypom§h§ neteŚ, je tu teprve rok. 
Obchod je ps§n na mŊ, chod a okolnosti zaŚizuji j§. Na dovolenou nejezd²m. Do Vietnamu jezd²m 
nepravidelnŊ, podle okolnost² a potŚeby, teŅ pl§nuji jet na letoġn² Lun§rn² novĨ rok. 
M§m niģġ² mŊs²ļn² mzdu neģ prŢmŊrn§ mzda. Kolem 15 tis²c mŊs²ļnŊ. (R11, muģ, 54 let) 
 
Jsem majitelka obchodu a star§m se pouze o zboģ² (jezd²m pro nŊj skoro kaģdĨ den). M§m 2 
zamŊstnance, kteŚ² se staraj² o obchod. Jsou to pŚ²buzn², kteŚ² pŚijeli za prac², a j§ se star§m o jejich 
doklady, dovolenou (pouze, kdyģ nutnŊ potŚebuj²) a plat²m za nŊ soci§ln² a zdravotn² pojiġtŊn². 
Obchod otv²r§me uģ od 6 hod. a zav²r§me ve 20 hod. (R23, ģena, 42 let) 
 
Tak kaģdĨ den to m§m skoro stejn®. R§no vstanu v 7 hodin, nasn²d§m se a kolem 8. hodiny jdu otevŚ²t 
obchod, v nŊmģ z§roveŔ bydl²m. Vzadu m§ totiģ hodnŊ m²stnost², tak mi tam moje sestra zaŚ²dila byt, 
abych uġetŚila pen²ze za n§jem a doj²ģdŊn². Prod§v§m tak do 11:30, pot® zavŚu, jdu dovnitŚ uvaŚit 
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obŊd a naj²m se. Pot® opŊt otevŚu a prod§v§m do 18 hodin. V ġest hodin veļer zavŚu a jdu koupit 
potraviny nebo jdu uklidit svŢj byt. Veļer uģ bĨv§m sama doma. Uģ nic nedŊl§m, jsem doma a ļtu si 
noviny nebo chatuju na internetu. Dovolenou si moment§lnŊ nemohu dovolit, neboŠ jsem hodnŊ 
zadluģen§ a mus²m ġetŚit, abych to mohla vr§tit. (R26, ģena, 26 let) 
 
Vst§v§m v 7h. PŚipravuji j²dlo v kuchyni, v 9h otev²r§m a v 11h v noci zav²r§m, o v²kendu jeġtŊ d®le, 
protoģe chod² hladov² lid® z diskot®ky. Po zavŚen² zŢst§v§m v bytŊ rovnou nad bistrem. J²m pŚev§ģnŊ 
j²dlo z vlastn² kuchynŊ, nav²c velice nepravidelnŊ. Ale jsem r§d, ģe pracuji s§m pro sebe. Na vĨlety 
chod²m, jenom kdyģ jsou sv§tky a volna, jinak si to nemŢģu dovolit. M² host® jsou ale velmi spokojen², 
i moje ģena jako serv²rka je spokojen§. (R30, muģ, 33let) 
 
V 7h vst§v§m, v 7:45 jdu do pr§ce na trģnici (asi 25 min). K sn²dani si d§m vŊtġinou p§r rohl²kŢ a kafe. 
Obchod otv²r§m v 8:30, zav²r§m v 18h. Od pondŊl² do ļtvrtka chod² m§lo lid², p§tek aģ nedŊle je 
bohatġ² na z§kazn²ky. Ve sv®m obchŢdku se stŚ²d§m se svĨm zamŊstnavatelem, ale n§ġ vztah je 
sp²ġe pŚ§telskĨ aģ bratrskĨ, neģ zamŊstnaneckĨ, protoģe ģijeme spoleļnŊ v jedn® dom§cnosti. 
PŚipad§ mi, ģe pracuji dost volnŊ, dle vlastn²ho uv§ģen², jako bychom ten obchod sp²ġe sd²leli, neģ 
abych pracoval pro nŊj. Oba chceme zachovat dlouhodobou spolupr§ci. VĨplatu si vypl§c²m s§m dle 
trģby. VaŚ²m si v trģnici teplĨ obŊd, ale ļasto j²m vegetari§nsky podle buddhistickĨch tradic. J§ i mŢj 
zamŊstnavatel aplikujeme v ģivotŊ hodnŊ z§sad z buddhismu. Na dovolenou mŢģu j²t kdykoliv, pokud 
si ale seģenu n§hradn²ka. VŊtġinou jezd²m do NŊmecka, protoģe m² z§kazn²ci jsou pŚev§ģnŊ NŊmci, 
takģe nŊmecky mluv²m mnohem l®pe neģ ļesky. Na konci roku, kdyģ se daŚ², dost§v§m i odmŊny. 
(R31, muģ, 29 let) 
 
V 7h vst§v§m, uvaŚ²m obŊd, kterĨ pŚinesu do obchodu pro vġechny. V 8h otev²r§me a v 18h zav²r§me. 
Kdysi chodilo hodnŊ z§kazn²kŢ, tak jsem bĨval unavenĨ, ale v posledn²ch letech pracuji jenom m§lo, 
protoģe nen², koho obsluhovat, a obļas si tam pŚipad§m pŚebyteļnĨ. Kdybych si chtŊl udŊlat 
dovolenou, strĨc a teta by mi to dovolili, ale j§ nem§m, kam chodit. Na konci roku dost§v§m odmŊny, 
kdyģ se n§m daŚilo. Po zavŚen² obchodu mus²m doma uvaŚit a dŊlat dom§c² pr§ce. (R33, muģ, 25 let) 
 
R§no vst§v§m asi okolo 7 hodiny. PŚipravuji se do pr§ce. Kdyģ je potŚeba, tak vaŚ²m obŊd, abychom 
ho mŊli s sebou do pr§ce. DŊti uģ jsou velk®, tak se vypravuj² do ġkoly samy. Pot® jedeme s 
manģelem do pr§ce, tam jsem asi od osmi nebo pŢl dev§t®, tak® do osmi nebo do pŢl dev§t®, z§leģ² 
podle lid². Pot® jedeme domŢ, veļeŚ²me uģ v pr§ci nebo pak doma. Po veļeŚi se d²v§me na 
vietnamskĨ program VTV 4 nebo sledujeme vietnamsk® filmy ļi korejsk® seri§ly. (R35, ģena, 40 let) 
 

Pestřejší všední dny popisují mladí respondenti, kteří jsou zabezpečeni rodiči nebo 
pracují mimo komunitu. Studující respondenti sice po škole pomáhají rodičům 
v obchodě, ale nebývá to každodenním pravidlem, daleko častěji se chodí bavit. Což 
například výzkum v Chebu neukázal. V chebském výzkumu jsme měli studující 
respondenty (toho času i v zahraničí), kteří naopak volný čas trávili dalším učením 
nebo jinými vzdělávacími aktivitami a na zábavu si našli čas jen málokdy.  
 
Do ġkoly chod²m na 8:15. M§m to tak 20 minut chŢze. Podle rozvrhu pak m§m volno. Obļas m§mŊ 
vypom§h§m v obchodŊ. Na dovolen® jsme byly s mamkou letos ve Vietnamu. Jinak se Svazem 
VietnamcŢ v ChomutovŊ jezd²me po ĻR na rŢzn® dovolen® i s jinĨmi rodinami. A s klubem mladĨch 
VietnamcŢ jezd²me na rŢzn® z§jezdy. (R10, ģena, 18 let) 
 
R§no vstanu, zubiļky si vyļistimé Pustim si nŊjakou muziku, nŊjakou pŚ²jemnou, rann². NŊco si 
moģn§ pŚeļtu, nŊjakĨ noviny. D§m si nŊjak® j²dlo, kaf²ļko, ļaj²ļek. A potom se d§m do toho, co 
mus²m, ģe jo, vlastnŊ udŊlat. Tak nŊjakou potŚebnou pr§ci. U mŊ to je rŢzn®. NŊkdy nic nedŊl§m a 
nŊkdy je toho prostŊ v²c, prostŊ je to rŢznĨ. NapŚ²klad: pom§h§m nŊjakĨm lidem za odmŊnu - 
pŚekl§d§m, vyŚizov§n² pap²rŢ a podobnŊ (dich vu ï pozn.aut.). VŊtġinou chod²m na j²dlo ven nebo 
objedn§m pizzu k obŊdu, nevaŚ²m. NŊkdy jim s§m, jak to vyjde. Pak pŚijde ļas na tr®nink, fotbal veļer. 
Fotbalem nevydŊl§v§m. PŚes v²kend nŊjak§ z§bava, veļ²rky. (R32, muģ, 26 let) 
 
MŢģu pŚij²t kdykoli, do pr§ce chod²m na des§tou. Tam si d§m sn²dani (suġenky), pod²v§m se na 
internet, zaprogramuju. Pak jdu na obŊd, po obŊdŊ pokec§m, zaprogramuju, zahraju si ping-pong, pak 
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jdu domu. Odch§z²m kolem p§t®, ġest®. Pracuju PO ï PĆ. Dovolenou jsem zat²m neļerpal. OdmŊny 
za dobŚe odvedenou pr§ci dost§v§me. (R6, muģ, 27 let) 
 

Ve výzkumném souboru se objevili rovněž respondenti v důchodu, kteří přijeli do ČR 
pouze pomoci svým synům/dcerám – nejčastěji v domácnosti a s vnoučaty. 
 
M§m zde syna s rodinou. On tu m§ potraviny a j§ dennŊ hl²d§m dŊti, jsou v pŚedġkoln²m vŊku. Star§m 
se tak® o dom§cnosti, jsem poŚ§d doma. (R15, ģena, 60 let) 
 
DennŊ vst§v§m brzy, ale to je t²m vŊkem asi, nemŢģu dlouho sp§t. J§ tu jsem jen pŚechodnŊ. Chod²m 
do obchodu, kde prod§v§ syn a pom§h§m mu s t²m. Nejsem ale zat²ģen prac² ani jinĨmi povinnostmi. 
Zkr§tka tu jen odpoļ²v§m se synem a hl²d§m vnouļata. (R39, muģ, 52 let) 
 

Odpovědi na otázku trávení volného času byly u většiny pracujících respondentů 
velmi stručné a strohé. Mezi nejčastěji udávané výplně volného času patřily kromě 
večerního odpočinku u televize občasné oslavy narozenin a vietnamských svátků. 
Vietnamci obecně svůj volný čas nejraději vyplňují společenským stykem, ten je však 
pro mnohé v důsledku pracovního nasazení, ale i užšími sociálními vazbami v ČR 
značně okleštěný. Přesto se zdá volnočasové vyžití respondentů v Chomutově o 
něco radostnější než u respondentů v Chebu. 
 
Tady nen² ģivot pro mŊ, uģ m§m svŢj vŊk a potŚebovala bych bĨt mezi lidmi ve Vietnamu. (R15, ģena, 
60 let) 
 
Kdyģ jsou nŊjak® oslavy narozenin, tak jdu s kamar§dy nŊkam na oslavu, jinak jen tak, abych si ġla za 
z§bavou, to ne. Jenom kdyģ jsou nŊjak® oslavy. (R22, ģena, 23 let) 
 
Volno m§m, jen kdyģ potŚebuju zaŚ²dit doklady. Na volno ļas nen², mus²m vydŊl§vat. (R41, muģ, 36 
let) 
 
Obļas chod²m s dŊtmi do baz®nu. Hraji s kamar§dy fotbal a grilujeme. (R42, muģ, 39 let) 
 
VolnĨ ļas vŢbec nem§m. Chod²m do pr§ce kaģdĨ den, v soboty, nedŊle i sv§tky.(R44, muģ, 31 let) 
 
 

 
Rodinn® z§zem² 

 
Vietnamci navenek vyznávají tradici rozšířené rodiny a důraz je kladen na soudržnost 
i mezi vzdálenějším příbuzenstvem. Přestože je vietnamská rodina v novém prostředí 
hostitelské země vystavena tlakům, které postupně mění její principy a fungování, 
institut rodiny je i po přesídlení z Vietnamu do ČR pro migranty hlavním stabilizujícím 
faktorem: členové rodiny poskytují imigrantovi emocionální a materiální zázemí, 
příbuzenská síť pomáhá nově příchozím při adaptaci v novém prostředí.  
 
Nadpoloviční většina – 31 respondentů má další příbuzné žijící v ČR (tj. příbuzné 
vyjma nukleární rodinu). Pokud respondenti uvedli místo jejich pobytu, pak nejčastěji 
jmenovali Chomutov, Praha, Most, Teplice, po jednom respondentovi Cheb, Mělník, 
Morava, jeden respondent zmínil svého strýce, který má oficiálně pobyt v ČR, ale žije 
v Německu. 
 
Rodiļe, bratr, nejbliģġ² pŚ²buzn²: 2 strĨļkov®, 3 tety a jejich rodiny. (R3, ģena, 25 let) 
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Ģiji v domŊ s tchĨn² a tch§nem, manģelem a dcerou. V naġem domŊ pak ģij² jeġtŊ tŚi bratr§nkov® 
(muģovi pŚ²buzn²), kteŚ² n§m pom§haj² ve veļerk§ch.  Do roku 2009 jsme bydleli v panelov®m bytŊ jen 
s rodiļi manģela a dcerou. Po t®, co jsme si koupili ŚadovĨ dŢm, s n§mi ģij² i bratr§nci. (R7, ģena, 32 
let) 
 
Ģiji s rodinou syna m® sestŚenice. Je n§s tu dost, ale bydl²me ve velk®m domŊ. KromŊ rodiny synovce 
tu bydl² jeġtŊ tŚi mlad² kluci. MŢj syn bydl² u vzd§len® sestŚenice. Jsme skoro dennŊ v kontaktu. 
PŚ²buzn® m§m tady v ChomutovŊ a v MŊln²ku. (R9, muģ, 48 let) 
 
V ĻR m§me z matļiny strany strĨce a dvŊ tety s jej² rodinou. Ve Vietnamu pak m§m babiļky a dŊdu.  
V ĻR se navġtŊvujeme skoro kaģdĨ den, jelikoģ m§ m§ma s tetou kr§mek pobl²ģ sebe. S rodinou ve 
Vietnamu si pravidelnŊ vol§me. Se sestŚenkami a bratranci si p²ġu pŚes facebook. (R10, ģena, 18 let)   
 
Nyn² ģiji s ģenou, s jedn²m synem, kterĨ chod² do 6. tŚ²dy a neteŚ² m® ģeny. Do ned§vna s n§mi bydlel 
mŢj mladġ² bratr, kterĨ n§m vypom§hal, ale teŅ pracuje u m®ho dalġ²ho bratra v ChomutovŊ. V 
ChomutovŊ m§m dva mladġ² bratry. Bydl² a pracuj² spolu ve veļerce. V Praze m§m bratrance, kterĨ 
produkuje vietnamsk® pokrmy a prod§v§ je na SAPŉ. S bratry se v²d§me jednou tĨdnŊ, vol§me si 
kvŢli obchodu. Podle potŚeby si vypomŢģeme pŚi n§kupu zboģ² ve velkoskladech, nakupujeme 
hromadnŊ pro mnoģstevn² vĨhody. S bratrancem se v²d§me m®nŊ ļasto, jen jednou, dvakr§t do roka. 
Manģelka tu m§ vŊtġ² rodinu. DvŊ starġ² sestry s rodinou v ChomutovŊ a JirkovŊ a mladġ²ho bratra s 
rodinou v Praze. I s nimi si udrģujeme ļastĨ kontakt. (R11, muģ, 54 let) 
 
M§m tu strejdu z matļiny strany, kterĨ ģije v MostŊ, sestru, kter§ ģije v Teplic²ch. Vġichni ļlenov® 
rodiny podnikaj² jako OSVĻ. (R16, muģ, 30 let) 
 
Ģije tu mŢj otec m§ svŢj obchod s obleļen²m a botami, d§le strejda s jeho manģelkou a dvŊma syny 
kolem 10 let. Pak sestŚenici, kter§ si uģ zaloģila rodinu a mnoho dalġ²ch bratrancŢ z Vietnamu, kteŚ² 
pŚiletŊli. (R22, ģena, 23 let) 
 
Moje sestra a jej² rodina ģij² na vesnici a maj² tak® obchod s potravinami. (R23, ģena, 42 let) 
 
V ĻR ģiji s manģelem, dvŊma syny a nyn² i se svĨmi rodiļi. D§le se svĨm bratrem, kterĨ tady ģije s 
manģelkou a 2 dcerami. (R35, ģena, 40 let) 
 

Kontakt s rodinou ve Vietnamu udržuje převážná část Vietnamců prostřednictvím 
telefonických rozhovorů a přes internet. Zajímají se hlavně o to, jak se vede jejich 
blízkým a co je u nich nového, o finanční situaci rodiny apod.. Častější kontakt mívají 
zejména respondenti s kratším pobytem v ČR a ti, kteří zanechali ve Vietnamu 
potomka. Respondenti s trvalým pobytem, rodinou a studujícími potomky v ČR jsou 
s příbuznými ve VN v kontaktu v průměru 1x měsíčně. Návštěvy ve Vietnamu jsou 
z pochopitelných důvodů mnohem méně časté. 
 
Rodiļe ģij² na vesnici. Ģiv² se chovem prasat. Moc to ale nevyn§ġ², dvŊ mladġ² sestry studuj². Pos²l§m 
jim pen²ze, aby se mŊli l®pe. Vol§me si tak jednou za 3 mŊs²ce. (R8, muģ, 26 let) 
 
S rodinou ve VN udrģuji kontakt pravidelnŊ kaģdĨ mŊs²c. V obci Nam Loi m§m dŢm, kde ģije ģena s 
mĨmi 2 dŊtmi. Pokraļuj² v ģivobyt². Rodiļe ģij² v bl²zk® vesnici. (R9, muģ, 48 let) 
 
PravidelnŊ vol§m babiļce nebo si pov²d§me s dŊtmi pŚes internet. Pt§m se na zdrav², pr§ci a ostatn² 
doma. Moje neteŚ teŅ dodŊl§v§ ġkolu, tak ji podporuju, aby mŊla nejlepġ² zn§mky. (R18, muģ, 58 let) 
 
VŊtġinou si vol§m s maminkou, cca 1 ï 2x tĨdnŊ, Śeġ²me rŢzn® drby ve Vietnamu. (R25, muģ, 27 let) 
 
Ve Vietnamu m§m syna (7 let), kter®mu vol§m jednou za 2 dny. BŊhem rozhovoru (vŊtġinou kolem 10-
15 minut) se ho pt§m na zdrav² a na novinky. Zprvu jsem volal hodnŊ ļasto, postupem ļasu m²Ŕ a 
m²Ŕ. TeŅ vol§m rodinŊ hlavnŊ kvŢli nŊjak® dŢleģit® pr§ci, protoģe bĨv§m ļasto zanepr§zdnŊnĨ. Syn 
se mi moc nesvŊŚuje, citovŊ se trochu oddalujeme. Moji rodiļe se o nŊj staraj² a spoleļnŊ s uļitelkou 
mŊ informuj² o jeho prospŊchu, ale je jasn®, ģe ho nezn§m dokonale. Do telefonu mi Ś²k§, ģe chce za 
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n§mi do Ļeska, ale je to obt²ģn® z ekonomickĨch i soci§ln²ch dŢvodŢ. PrĨ se doma uļ² dobŚe, tak ho 
tam chci prozat²m nechat, neģ se situace ust§l². Nemysl²m si, ģe bude pozdŊ, kdyģ ho tady pŚiv²t§m aģ 
nŊkdy v budoucnosti. (R30, muģ, 33 let) 
 
Telefonuju nebo chatuju pres internet se vġemi ļleny z rodiny. Frekvence je rŢzn§, vŊtġinou 1-3 x 
tĨdnŊ, pŚiļemģ se pt§m na zdrav² a vġedn² z§leģitosti. Obļas zavol§m, kdyģ se c²t²m ġpatnŊ nebo 
potŚebuju okamģitŊ sdŊlit nŊjakou novinku. Ģijeme ve tŚech, j§ mŢj zamŊstnavatel a jeġtŊ jeden 
zamŊstnanec. Vġichni se pod²l²me na chodu obchodu v pohraniļ². (R31, muģ, 29 let) 
 
Jsem v kontaktu s rodiļi a sestrou. Tak® jsem v kontaktu s rodiļi m® manģelky. Vol§me s manģelkou 
do Vietnamu minim§lnŊ jednou tĨdne. VŊtġinou se bav²me o rodinŊ, jak se kdo m§, pt§me se na 
zdrav². Rodiļe se ptaj² na dŊti, jak to jde mal® ve ġkole a jak druh§ dcera pokroļila v mluven², co 
vġechno uģ se nauļila atd. (R42, muģ, 39 let) 
 
Se ģenou, dcerou, synem. Ļasto pŚes Yahoo, Śeġ²me pen²ze a to, jak bĨt co nejdŚ²ve spolu. (R41, 
muģ, 36 let) 
 
 

 
Informovanost o ģivotŊ v ĻR 

 

Převážná většina respondentů čerpá informace o dění v ČR z vietnamských 
časopisů vydávaných v Praze (zejména XaXu) a z vietnamského informačního 
portálu určeného Vietnamcům v ČR (www.vietinfo.cz). Vietnamský tisk a v poslední 
době také internet představuje významnou složku v získávání informací ohledně dění 
v ČR pro celou zdejší vietnamskou komunitu, resp. její příslušníky, kteří neovládají 
v dostatečné míře český jazyk. Z výzkumu sice vyplývá, že většina respondentů 
(nevyrůstajících nebo nestudujících v ČR) nemá o životě a společnosti v ČR 
dostatečné informace v důsledku jazykové bariéry. Přesto dopadli o něco lépe než 
respondenti v chebském výzkumu, kde většina pracujících respondentů přicházela 
do styku hlavně s německými zákazníky, takže jejich znalosti češtiny a české kultury 
vůbec byly ještě daleko omezenější. 
 
Pro mŊ je probl®m v tom, ģe neum²m moc ļesky. Ve skuteļnosti bych potŚebovala vŊdŊt v²c od 
kaģd®ho nŊco. Ale jsem omezena jazykovou bari®rou, takģe m§m informace sp²ġe od zn§mĨch nebo 
od dich vu. (R1, ģena, 42 let) 
 
Mysl²m, ģe informac² m§m velmi m§lo. Obļas mŊ to i ġtve, pŚipad§m si jako hlup§k, a i Ļeġi na n§s 
tak koukaj². Kouk§m se na ļesk® zpr§vy, ale moc jim nerozum²m. HlavnŊ mŊ zaj²m§ politika, ale v 
televizi zaznamen§m jen to, ģe ten toho a toho vystŚ²dal na tom a tom postu. Kupuji si vietnamsk® 
noviny vyd§van® v Ļesku. TeŅ si ļtu zpr§vy i na internetu. (R11, muģ, 54 let) 
 
Ned²v§m se pŚ²liġ ļasto na televizi, nem§m ļesk® pŚ§tele a moje ļeġtina nen² na tak dobr® ¼rovni, 
abych rozumŊl zpr§v§m. V²m, ģe kdybych si byl schopen pŚeļ²st ļesk® noviny, rozhodnŊ by mi to 
usnadnilo ģivot. Ve Vietnamu jsem byl napŚ. zvyklĨ ļ²st ĂNoviny pro ml§deģñ a ĂPolicejn²/bezpeļnostn² 
novinyñ. Vzhledem k tomu, ģe ģiji a pracuji sp²ġe v prostŚed² VietnamcŢ, nemŢģu Ś²ct, ģe by informace 
o Ļesku byly pro mne nezbytnŊ nutn®. Kdybych chtŊl sehnat pr§ci u ļesk®ho zamŊstnavatele, obr§til 
bych se nejsp²ġ na dich vu nebo pŚ²buzn®, kteŚ² tu ģij² delġ² dobu. Kdybych mŊl ale pracovat s Ļechy, 
asi bych byl ztracenĨ. (R33, muģ, 25 let) 
 
Z vietnamsk®ho tisku m§m nŊjak® informace, z internetu - napŚ. z Vietinfo, ale z ļeskĨch zdrojŢ moc 
informac² nem§m. Informace o ļesk®m prostŚed², kter® z²sk§v§m, poskytuje jen vietnamskĨ tisk a 
webov® str§nky. (R38, muģ, 53 let) 
 
Ļtu vietnamsk® noviny, kter® kupujeme na SapŊ nebo v poj²zdn® prodejnŊ, kter§ je voz² k n§m do 
pohraniļ², kde prod§v§m. Obļas ļtu na internetu, taky mi hodnŊ vŊc² Ś²k§ moje ģena. (R44, muģ, 31 
let) 

http://www.vietinfo.cz/
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Pokud jsme pokládali otázku, jaké informace respondentům nejvíce chybějí nebo o 
čem by se chtěli dozvědět více, mezi nejčastější odpovědi patřily informace o 
podnikání a ekonomické situaci v ČR, o legislativě týkající se cizinců a jejich práv a 
povinností, o zdravotním a sociálním pojištění a vzdělání pro děti. Hovoříme o 
respondentech, kteří neprošli zdejší školní docházkou. Studenti hovořící bez 
problémů česky si na nedostatek informací stěžovali výjimečně. 
 
PotŚeboval bych v²ce informac² z oblasti finanļn²ch sluģeb ï jak se zaŚizuje hypot®ka, jak to st§t 
dotuje, pojiġtŊn² atd. (R6, muģ, 27 let) 
 
Ano, m§m velk® nedostatky. O bŊģn®m dŊn² nem§m informace. Televizi nesleduji, nerozum²m tomu. 
Informace z²sk§v§m hlavnŊ z internetu. Zaj²mal by mŊ kulturn² ģivot a celkovŊ, jak to tu funguje. (R7, 
ģena, 32 let) 
  
ChtŊl bych zn§t l®pe z§kladn² pr§va a povinnosti obļana i cizince, na co m§m pr§vo a na co nem§m, 
jak lze z²skat zp§tky ŚidiļskĨ prŢkaz, kterĨ byl sebr§n z dŢvodu vyļerp§n² trestn²ch bodŢ atp. (R16, 
muģ, 30 let) 
 
Vġe ohlednŊ ģivota v ĻR, pr§ce v ĻR nebo dŊt² a jejich vzdŊl§v§n² apod. Mysl²m si, ģe znalost pr§va 
je velmi dŢleģit§ pro ģivot v cizinŊ, kde neum²te zdejġ² Śeļ. Je to velk® m²nus. Kdyby se cokoliv stalo 
ohlednŊ z§kona, nechci bĨt zneuģitĨ. Budouc²mu d²tŊti chci d§t vġechno, co potŚebuje. Nechci, aby 
bylo diskriminov§no. (R20, muģ, 31 let) 
 
HlavnŊ o pr§vech, pr§vech podnik§n² nebo nŊjak® pravidla pŚi prod§v§n² zboģ², to co mŢģu prod§vat a 
co ne. To bych potŚeboval asi nejv²ce, vġe ohlednŊ podnik§n². Je pro mŊ dŢleģit®, abych neporuġovala 
z§kony. (R22, ģena, 23 let) 
 
PotŚebovala bych zn§t nŊjak§ pr§va, protoģe ve Vietnamu jsou jin§ neģ tady. NŊjak® z§sady sluġn®ho 
chov§n², protoģe jsem tu kr§tce, a kdyby mi neŚekla sestra, ģe v pyģamu se ven chodit nem§, tak bych 
to nevŊdŊla. A taky trochu v²c o ekonomice v Ļesku, abych mohla rozv²jet svŢj obchod a splatit 
vġechny dluhy. (R26, ģena, 26 let) 

 
Jednak o ġkolstv² apod., chci pro syna kvalitn² vzdŊl§v§n². 2. jak se bude vyv²jet cizineckĨ z§kon, s 
ļ²m m§m poļ²tat do budoucna. (R28, muģ, 30 let) 
 
Mapu toho, co cizinec m§ vŊdŊt, aby nemŊl probl®my se z§konem. M²sta, kam se ļlovŊk muģe j²t 
poradit a neplatit za to pen²ze, jako je to u dich vu. (R41, muģ, 36 let) 
 

Jen opravdu výjimečně neměli respondenti s jazykovou bariérou zájem o žádné 
informace. 
 
MŊ sp²ġe zaj²m§ aktu§ln² informace ve VSR, ļtu vietnamsk® noviny atd. Ale o ĻR se moc nezaj²m§m. 
(R39, muģ, 52 let) 
 
J§ se chyst§m vr§tit do vlasti, tak nem§m moc motivaci se tu cokoli uļit. (R40, muģ, 41 let) 
 
 
 
 

Kontakt s majoritou 
 
 

V této kapitole rozlišujeme kontakty formální a neformální.  Formální kontakty 
představují nutný styk s českými úřady nebo institucemi jako např. škola a lékař, s 
bankovním sektorem, poštou apod. U mnohých respondentů bez dostatečných 
znalostí českého jazyka dochází ke styku s úřady minimálně, neboť jsou k němu 
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využíváni tlumočníci v rámci dich vu. Přesto na otázku přímých zkušeností s českými 
úřady odpovědělo kladně daleko více respondentů než v Chebu. Otázkami jsme se 
snažili dopátrat nejen, s jakými institucemi respondenti přicházejí do styku, ale zda 
také daným institucím důvěřují. 

 
TeŅ vyŚizuji hypot®ku a pojiġtŊn² ï styk m§m s finanļn²mi institucemi. Taky jsem zaŚizoval obļanstv² ï 
takģe s magistr§tem a MVĻR. Bank§m urļitŊ nevŊŚ²m, chtŊj² ze mŊ vytŚ²skat co nejv²c penŊz. Jinak 
k ¼ŚadŢm m§m vĨtku, ģe jim vġe trv§ moc dlouho, zbyteļn§ byrokracie. Chceġ nŊco poslat do Prahy, 
tak to Chomutov poġle do Đst² a aģ Đst² to poġle do Prahy. (R6, muģ, 27 let) 
 
ĐŚady, policie, cizineck§ policie - tady vġude jsem uģ byl. NedŢvŊŚuji ļeskĨm instituc²m, napŚ. policii - 
pŚijde mi, ģe si mysl², ģe kdyģ neum²me ļesky, tak se k n§m mŢģou chovat, jak chtŊj². P§rkr§t se mi uģ 
stalo, ģe jsem se s nimi kvŢli tomu poh§dal, protoģe se na mŊ d²vali skrz prsty. (R25, muģ, 27 let) 
 
Finanļn², katastr§ln² ¼Śad, ¼Śad pr§ce, odbor azylov® a migraļn² politiky, stavebn² a bytov® druģstvo, 
banky atd. DŢvŊŚuji jim. (R29, muģ, 27 let) 
 
Na ¼Śadech, v bance, u l®kaŚe, s ¼Śedn²ky na rŢznĨch ¼Śadech, polici², ĻOI, hygienickou kontrolou v 
m®m obchodŊ, celn²ci ï vych§z²m s nimi dobŚe. (R34, ģena, 52 let) 
 
Do styku pŚich§z²m tŚeba s ĻOIkou, ¼Śedn²ky z ģivnostensk®ho ¼Śadu, celn²ky, protoģe chod² ļasto na 
kontrolu a vģdy najdou nŊjakĨ probl®m. (R38, muģ, 53 let) 
 
K n§m na hranice jezd² pŚedevġ²m kontroly ĻOI, celn²ci a policist®. J§ osobnŊ s nimi ģ§dn® probl®my 
nem§m. (R44, muģ, 31 let) 
 

Ve většině případů se neobjevila výrazná nespokojenost s fungováním českých 
úřadů. Pokud se objevila vyložená nedůvěra, pak směřovala zpravidla vůči policii 
(v Chebu tomu bylo daleko více vůči celní správě a policii). Pro zajímavost nicméně 
uvádíme dva zcela protichůdné příklady. 
 
ĐŚady, policie, cizineck§ policie - tady vġude jsem uģ byla. NedŢvŊŚuji ļeskĨm instituc²m, napŚ. policii, 
pŚijde mi, ģe rozliġuj² Vietnamce, jakoģe si mysl², ģe kdyģ neum²me ļesky, tak se k n§m mŢģou chovat, 
jak chtŊj². P§rkr§t jsem s nimi mŊla probl®my. A hlavnŊ se mi nel²b² ļesk® z§kony (obchodn² z§kony) - 
jsou nepŚehledn® a pro n§s ļasto aģ moc sloģit®. (R23, ģena, 42 let) 
 
Nejsem ve styku s ģ§dnĨmi institucemi. Jen s OAMP, kam chod²m na prodlouģen² pobytu, poboļka 
tady v ChomutovŊ. Jsou oproti tŊm ve VSR moc pŚ²jemn² a ochotn². Ve VSR to zn§m dobŚe, je tam 
moc sloģit® pap²rov§n² a k tomu nevhodn® chov§n² vietnamskĨch ¼Śedn²kŢ. (R39, muģ, 52 let) 

 

Styk s úřady, jenž respondenti navštěvují, se odvíjí od jejich délky pobytu, účelu 
pobytu a podnikání. K vyřizování nutné administrativy využívá většina respondentů 
stejně jako v Chebu nebo v Praze zprostředkovatelských služeb dich vu. 
  
Vyuģ²v§m je ļas od ļasu. Je to rŢzn®, kdyģ je potŚeba. Posledn² mŊs²c to bylo ļasto. ZaŚizovali jsme 
koupi dalġ²ho obchodu. V zimŊ jsem tak® byla nŊkolikr§t nemocn§, tak jsem byla s pŚekladatelem u 
l®kaŚe. DŚ²ve chodil i na vyġetŚen² a oļkov§n² s dcerou, ale teŅ s n² chod² chŢva. (R7, ģena, 32 let) 

 
Jen kdyģ se vyŚizuj² doklady. Ned§vnou jsem vyuģil sluģbu kvŢli zaŚizov§n² pobytu. Jelo se do Đst² nad 
Labem. Dal jsem mu 2000,- a 500,- na benz²n. (R8, muģ, 26 let) 
 
Vzhledem k tomu, ģe jsem zaŚizoval synovy doklady, aby mohl pŚiletŊt do ĻR, tak jsem dich vu 
posledn² dobou vyuģ²val hodnŊ. Bral 200-400 na hodinu. (R9, muģ, 48 let) 
 
V posledn²ch mŊs²c²ch jsem dich vu vyuģ²val k pŚekl§d§n² a vyŚizov§n² pŚi koupi nov®ho obchodu. 
Jinak je vyuģ²v§m k vyŚizov§n² dokladŢ jako daŔov® pŚizn§n², pojiġtŊn², pobyt apod. Zn§mĨ, kterĨ 
pracuje jako dich vu, si bere 300 na hodinu.(R11, muģ, 54 let) 
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Kdyģ jeġtŊ nebyly m® doklady v poŚ§dku, tak jsem potŚebovala dich vu hodnŊ. Na kontrolu k doktorovi 
je vyģ²v§m m§lo. (R17, ģena, 50 let) 

 
K neformálním kontaktům s majoritou valné většiny respondentů s jazykovou 
bariérou dochází pouze v případě, že se jedná o zákazníky. Po práci se s dalšími 
Čechy potkávají v podstatě jen ve veřejných prostorách – nejvíce v obchodech, kde 
nakupují, se sousedy apod. V Chebu kromě sousedů docházelo mnohem více ke 
styku s českými chůvami a také majiteli bytu. Chůva byla zmíněná i v Chomutově, ne 
však v takové míře.  
 
Do veļerky mi chod² lidi, ale jsou to jen z§kazn²ci. Obļas si Ăpokec§mñ jen s p§r lidmi, kteŚ² mi sem 
chod² pro lahvov® pivo. (R8, muģ, 26 let) 
 
Jsem s Ļechy kaģdĨ den ve styku v obchodŊ, ale je to rŢzn®, nŊkteŚ² jsou m²l², nŊkteŚ² ne. Kdyģ 
dŊl§me nŊjakou oslavu, tak zvu naġe bĨval® prodavaļky a bĨvalou chŢvu naġeho syna. Na v§noce se 
pak navġtŊvujeme s lidmi, kteŚ² n§m pom§hali v naġich zaļ§tc²ch v ĻR. (R11, muģ, 54 let) 
 
PŚich§z²m do styku s mĨmi ļeskĨmi hosty. M§m hosty pravidelnŊ, obļas vtipkujeme, ale bav²me se 
jen o vġedn²ch vŊcech. Ļeġi ģij² ¼plnŊ jinĨm ģivotn²m stylem, takģe je nemoģn® skloubit naġe ģivoty 
dohromady. Nemohl bych s nimi nikam chodit kvŢli pr§ci. Pozvali mŊ tŚeba i na diskot®ku, ale nikdy 
jsem neġel. V bistru mi taky vis² obrazy, kter® n§m daroval nŊjakĨ ļeskĨ mal²Ś, protoģe se mu tu l²bilo, 
a chtŊl t²mto zpŢsobem obohatit kulturn² rozhled VietnamcŢ. (R30, muģ, 33 let) 
 
S Ļechy se setk§v§m docela ļasto, ne kaģdĨ den, ale ļasto. Kdyģ jezd²m nakupovat zboģ², nebo kdyģ 
pŚijdou k n§m do obchodu, tak® se setk§v§m s ļeskĨmi dodavateli. (R45, muģ, 48 let) 
 

Mladí respondenti vyrůstající v ČR od dětství mají pochopitelně kontakt s majoritou 
daleko větší. V současné době nicméně řada z nich inklinuje ke svým vietnamským 
vrstevníkům. 
 
PŚed t²m jsme se sp²ġ bavili s lidma z kolektivu tŚ²dy a okol². Aģ kolem cca 14 let jsme se sestrou 
poznaly, ģe si v²c rozum²me s tŊmi vietnamskĨmi pŚ§teli. Sd²l²me podobn® n§zory, hodnoty apod. (R5, 
ģena, 19 let) 
 
Jsme hodnŊ odliġn² od ĻechŢ. Je to vĨchovou, Ļeġi chod² paŚit a tak, my jsme sp²ġ takov² sluġn². 
V²me, ģe rodiļŢm by se to nel²bilo, tak to nedŊl§me. D§v§me si pozor, abychom nekazili rodinnou 
reputaci. ObecnŊ n§s Ļeġi neberou jako ¼plnŊ rovnocenn®, alespoŔ ne do t® doby, neģ n§s poznaj². 
(R5, ģena, 19 let) 
 

V naprosté většině případů respondenti nezaznamenávají problémy v soužití 
s majoritou a výpovědi působí víceméně zdvořile.  
 
Nejsem si jistĨ, zda jsou Ļeġi rasisti, ale tipl bych, ģe tak 30% ano. C²t²m to z jejich jedn§n². NaġtŊst² 
se niļeho nedopouġt²m, takģe z§vaģnĨm probl®mŢm neļel²m. Vietnamci pŢsob² jako chamtiv² lid®, 
kupuj² v obchodech ve velk®m, coģ dŊl§ ġpatnĨ dojem na ļeskou veŚejnost. PozbĨv§me sluġn®ho 
vychov§n², mluv²me hlasitŊ na veŚejnosti, coģ majorita nem§ r§da. Vietnamci by se mŊli nauļit 
sluġn®mu chov§n², zvyknout si mluvit tiġeji a mohla by se vylepġit i jejich ļistotnost. Jakoģto 
pŚistŊhovalci mus²me respektovat ļeskĨ ģivot, pŚizpŢsobit se a snaģit se udŊlat dobrĨ dojem. Ļeġi jsou 
podle mne dobŚ² lid® a ch§pu, proļ nemaj² r§di Vietnamce. (R30, muģ, 33 let) 
 
J§ nem§m ģ§dn® probl®my s majoritou. Chovaj² se ke mnŊ vŊtġinou hezky. (R34, ģena, 52 let) 

 
V našem výzkumu se vícekrát objevovaly výčitky směřované hlavně vůči českému 
personálu v obchodech/supermarketech, který se k vietnamským zákazníkům bez 
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výjimky chová přinejmenším neuctivě (viz také kapitola Sociálně-ekonomické 
problémy). Podobnou zkušenost měli i respondenti v Chebu. 
 
J§ nem§m vŢbec ģ§dn® probl®my s majoritou. Obļas mi ale vad² tyk§n² ĻechŢ nebo chov§n² 
nŊkterĨch prodavaļek v obchodech. Mysl² si, ģe neum²m ļesky, tak nŊkdy pomlouvaj² nebo se chovaj² 
drze. (R46, ģena, 29 let) 
 

Minimální kontakt s majoritou zmiňovali v podstatě jen respondenti prodávající 
v pohraničí.  
 
T®mŊŚ vŢbec nekomunikuji s Ļechy, stĨk§m se v²ce s NŊmci, protoģe od r§da do veļera pracuju 
v pohraniļ². O ļeskou kulturu a ģivot se nezaj²m§m. Maxim§lnŊ mŊ zaj²m§, kdy dostanu koneļnŊ 
v²zum. (R31, muģ, 29 let) 
 
S Ļechy se moc nesetk§v§m, protoģe prod§v§me na hranic²ch. Tam se setk§v§me hlavnŊ s NŊmci. S 
Ļechy se pak setk§v§m pŚedevġ²m v JirkovŊ. Se sousedy. (R35, ģena, 40 let) 
 

Spíše výjimečně tato skutečnost respondentům nějak překáží a rádi by ji změnili. 
 
Nejsem moc ve styku s Ļechy, nevŊŚ²m si mezi nimi. Nejsem sebevŊdomĨ, protoģe nerozum²m 
ļeskĨm tradic²m. PotŚebuji se hlavnŊ dobŚe nauļit jazyk, abych se snadnŊji dost§val s Ļechy do 
kontaktu a pochopil do hloubky jejich ģivotn² styl. UpŚ²mnŊ, velice se o nŊ zaj²m§m. R§d bych se sbl²ģil 
s Ļechy, abych naġel zpŢsob, jak vylepġit sv® podnik§n², napŚ. poznal jejich chutŊ k j²dlu nebo bych 
jim mohl vyj²t vstŚ²c pŚi nŊjakĨch sv§tc²ch, zkusit nŊjakou speci§ln² nab²dku. Moc r§d bych vyhovŊl 
poģadavkŢm ĻechŢ, ale bohuģel nem§m ļas se o nich v²c dov²dat a uļit se. (R30, muģ, 33 let) 
 

 
 

Vztah k ļesk® kultuŚe 
 

Otázky sondující vztah k české kultuře jsme ve výzkumu v Chomutově zařadili vůbec 
poprvé. Prvotním motivem byla skutečnost, že se zde vyskytuje mnoho česko-
vietnamských párů. Mezi respondenty ochotnými poskytnout tazatelům rozhovor se 
sice interkulturní pár nakonec objevil jediný. Navzdory tomu pokládáme odpovědi 
respondentů za zmínky hodné. Všem respondentům jsme kladli dotazy jednak na 
téma přejímání českých zvyklostí/tradic, jednak jakým jazykem hovoří jejich děti 
(pokud byli respondenti rodiči), resp. jaký jazyk děti považují za mateřský. 
 
Nejvíce zvyklostí pochopitelně převzali mladí respondenti, kteří v ČR vyrostli, rodiče 
zase kvůli svým dětem, které zde právě vyrůstají. Nejčastější uvedenou kulturní 
tradicí, kterou respondenti v ČR přejali, byla oslava Vánoc, která je ve Vietnamu 
blízká pouze katolické části obyvatel (cca 10% populace VSR). Objevily se však i 
pochybnosti o smyslu přejímání tradic, o nichž respondenti mnoho nevědí.  Mezi 
další převzaté „zvyklosti“ řadili respondenti oblíbenost některých českých jídel.  
 
Slav²me V§noce, ļesk§ j²dla neum²m vaŚit, ale jinak se sch§z²me s pŚ§teli, m§me stromeļek, d§v§me 
si d§rky. DŊti doma mluv² vietnamsky, ve ġkole ļesky. ObŊ dŊti maj² za mateŚġtinu vietnamskĨ jazyk. 
Mladġ² syn mluv² o nŊco hŢŚ vietnamsky neģ dcera, protoģe se tu narodil. (R1, ģena, 42 let) 
 
Slav²me V§noce, j²me Ś²zky, gul§ġ, sem tam vaŚ²me ļesk§ j²dla. Jinak doma s rodiļi mluv²me 
vietnamsky. Povaģuji vietnamġtinu za svŢj mateŚskĨ jazyk. (R3, ģena, 25 let) 
 
Snaģ²me se to napodobit, ale nen² to ono. Pr§vŊ, ģe v ļeskĨch rodin§ch je to zabudovan® a 
pŚed§van® z generace na generaci. DŊti znaj² koŚeny tradic. My ne. řekla bych, ģe ty povrchnŊjġ² vŊci 
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dŊl§me ï tŚeba malov§n² vaj²ļek a tak, ale je to umŊl®. Je to jako kdyby Ļeġi najednou pŚevzali Ăthap 
huongñ (zapalov§n² vonnĨch tyļinek), je to blbost. (R4, ģena, 17 let) 
 
Jo, urļitŊ, pŚevzali jsme hodnŊ tradic. Dodrģujeme zvyky, ale nŊkdy je pro n§s probl®m, ģe nezn§me 
jejich koŚeny, ģe to dŊl§me automaticky. Jinak slav²me V§noce ï na ĠtŊdrĨ den dŊl§me sal§t a tak. 
(R5, ģena, 19 let) 
 
Chutn§ mi ļesk® pivo a p§rky. KaģdĨ rok zdob²me v§noļn² stromek, rozd§v§me si d§rky a pŚejeme si 
vesel® V§noce. (R18, muģ, 58 let) 
 
Slav²m M§j ï l§sky ļas, p§len² ļarodŊjnic, Apr²l, V§noce, Silvestr, oslavy narozenin. (R29, muģ, 27 let) 
 
Ļesk® zvyklosti? Chodim do hospody. J§ nevim, jak® jsou zvyklosti ve Vietnamu. Jim ļasto i 
pŚ²borem, a nejenom hŢlkami. V§noce se slav² ve Vietnamu? Velikonoce tam asi nejsou? TeŅ uģ to 
tak nen², ale pŚedt²m jsem chodil s poml§zkou, aby byly holky zdravĨ. (R32, muģ, 26 let) 
 
Ģijeme tady uģ dlouho, takģe slav²me V§noce kvŢli dŊtem. Synov® hovoŚ² dobŚe obŊma jazyky. NŊkdy 
ale nechtŊj² hovoŚit vietnamsky, pŚedevġ²m ten mladġ² n§m odpov²d§ ļesky. (R45, muģ, 48 let) 
 
Kdyģ jsem chodila do ġkoly, tak jsme mŊli stromeļek. Kdyģ jsem se pak vdala, uģ jsme to tak 
nedodrģovali. Ale teŅ kvŢli d²tŊti budeme ï budou to jeho prvn² V§noce. Jinak jezd²me na V§noce k 
ļeskĨm pŚ²buznĨm, takģe vlastnŊ nŊkter® tradice taky dodrģujeme. (R2, ģena, 25 let) 
 
Neslav²m ģ§dn® ļesk® sv§tky. NepŚevzala jsem ģ§dn® ļesk® tradice. (R34, ģena, 52 let) 
 

Odpovědi na otázku, kterým jazykem hovoří děti respondentů, prezentují realitu 
vietnamských imigrantů platnou pravděpodobně v celé ČR. Většinou děti hovoří 
oběma jazyky (vietnamsky a česky) a v závislosti na jejich věku (docházce do školy) 
upřednostňují jeden nebo druhý jazyk. Doma s rodiči většinou musí mluvit 
vietnamsky, ve škole a mezi sebou však používají výhradně češtinu. Některé děti 
zvládají vietnamštinu hůře než český jazyk. 
 
Vnouļata nemaj² moc slovn² z§sobu a nemluv² vietnamsky. řeġen²? Asi na nŊ v²ce mluvit a 
vychov§vat je hlavnŊ doma. (R15, ģena, 60 let) 
 
DŊti mluv² hodnŊ jazyky. Ļesky, vietnamsky, nŊmecky, anglicky. MateŚġtina je vietnamskĨ jazyk. (R17, 
ģena, 50 let) 
 
Moje dŊti mluv² ļesky, ale se mnou mus² mluvit vietnamsky. (R18, muģ, 58 let) 
 
Oba synov® hovoŚ² dobŚe ļesky, vietnamsky hovoŚ² tak®, ale spoustu slov nevŊd². Ļesky hovoŚ² urļitŊ 
l®pe. MateŚskĨ jazyk je ale urļitŊ vietnamġtina. (R35, ģena, 40 let) 
 
Starġ² dcera mluv² perfektnŊ ļesky i vietnamsky. Nyn² pŢjde do druh® tŚ²dy. Nenarodila se tady, ļeskĨ 
jazyk se ale postupnŊ nauļila. Mladġ² dcera se narodila v Ļesk® republice, budou j² 4 roky, zat²m um² 
mluvit vietnamsky a ļesky jen nŊkter§ slova, kter§ se nauļila od starġ² dcery. (R42, muģ, 39 let) 
 

 
 

Subjektivn² hodnocen² soci§lnŊ-ekonomick® situace 
 

Do subjektivního hodnocení životní situace respondentů se podobně jako v Chebu 
promítaly dva protichůdné momenty. Na jedné straně vědomí lepší životní úrovně a 
celkové ekonomické a sociální situace ČR ve srovnání s Vietnamem, na druhé straně 
stížnosti na nedostatek financí, zvyšování výdajů a znatelný pokles výdělku. Jedna 
část respondentů tudíž zhodnotila svoji současnou situaci za neutěšenou zejména z 
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ekonomických důvodů, přičemž jako hlavního viníka chápali nadále ekonomickou 
krizi. Druhou část tvořili respondenti, kteří svoji situaci označili za průměrnou. 
Vyloženou spokojenost neprojevil žádný z respondentů. 
 
M§lo penŊz, fakt. Jich nen² nikdy dost, nav²c pracuji pro zn§m®. Aģ budu m²t kapit§l, zkus²m s§m 
podnikat. S penŊzi by uģ ģ§dn® probl®my nebyly. (R9, muģ, 48 let) 
 
Mysl²m si, ģe naġe situace je prŢmŊrn§. Dneġn² ekonomick§ situace je velmi ġpatn§. Vġechno je teŅ 
drah® a je to zn§t i v podnik§n². ChtŊli bychom pŚitom s manģelkou a jej² rodinou spoŚit nŊco m§lo na 
st§Ś². Obļas nedok§ģu zaplatit n§jem za obchod, zvyġuje se cena dov§ģen®ho zboģ² i pohonnĨch 
hmot, takģe se hŢŚe obchoduje. Co by to vyŚeġilo? Niģġ² n§jem, v²ce z§kazn²kŢ, niģġ² cena 
dov§ģen®ho zboģ². (R20, muģ, 31 let) 
  
Uģ jsem byl ve Vietnamu na dovolen® a ve srovn§n² s ĻR si mysl²m, ģe celkov® prostŚed² je tu lepġ².  
Mysl²m si, ģe naġe situace je prŢmŊrn§. Neģijeme v b²dŊ, ale na druhou stranu taky neģijeme jako 
milion§Śi. (R21, muģ, 34 let) 
 
Moment§lnŊ m§m velik® dluhy. Obchody jdou m§lo, takģe dluhy spl§c²m pomalu. Bude trvat hodnŊ 
dlouho, neģ je splat²m. Bez dluhŢ by to bylo s t²mhle podnik§n²m tak akor§t. Ale jsou taky obdob², kdy 
se prod§ m§lo zboģ², a v tom obdob² je m§lo penŊz. Zat²m s t²m ale naġtŊst² vystaļ²m. (R22, ģena, 23 
let)  
  
Obchod m§m kr§tce a dluģ²m st§le velkou ļ§stku. V t®hle dobŊ to vypad§ straġnŊ nejistŊ, protoģe 
toho prod§m m§lo. Nav²c ģiji bez manģela, takģe se mus²m v podstatŊ ģivit sama. Za mŊs²c prod§m 
dejme tomu za 60 tis²c. VŊtġinu v²kendŢ jezd²m do Prahy pro nov® zboģ². Nech§m tam zhruba 10 tis²c, 
kdyģ si to vezmu za mŊs²c, tak za n§kup nov®ho zboģ² d§m zhruba 35-45 tis²c korun. Z§leģ² taky na 
tom, kolik se toho prod§ v tĨdnu ï pak usoud²m, jestli jet pro nov® zboģ² nebo ne. MŊs²ļnŊ ale vyjedu 
tak 3 kr§t, plus m²nus. Kdyģ to odeļtu, zbude mi zhruba kolem 20 tis²c, ze kterĨch zaplat²m n§jem a 
pojiġtŊn², z ostatn²ho koup²m potraviny a nŊco m§lo si schov§m. Je to novĨ obchod, takģe nem§ moc 
velkĨ trģby. T²m p§dem mi to vyjde tak akor§t na j²dlo. (R26, ģena, 26 let) 
 

V Chebu respondenti vnímali svoji ekonomickou situaci o poznání hůře; většina 
respondentů byla závislá na kupní síle německých sousedů, u nichž o zboží z tržnic 
na české straně výrazně klesl zájem ještě před ekonomickou krizí (v důsledku 
vyrovnání cen, po němž přestalo být nakupování na české straně tak výhodné). 
Valná většina respondentů tak v době výzkumu vydělávala jen na pokrytí 
nejnutnějších nákladů, mnohdy jim výdělek nevystačil ani na ty, projevovalo se to 
zejména v dluzích na odvodech povinného pojištění. 
 

Kromě ekonomických problémů si někteří respondenti podobně jako v Chebu 
stěžovali na nedostatečné citové zázemí a odloučenost od rodiny ve Vietnamu.  
 
Chci se oģenit. Mus²m ale odjet hledat potenci§ln² manģelku do Vietnamu. (R16, muģ, 30 let) 
 
V dom§cnosti je c²tit nedostatek financ². V m® skuteļn® rodinŊ ve Vietnamu a hlavnŊ mĨm osobn²m 
probl®mem je ale odlouļenost. Polet²m vġak v brzk® dobŊ zp§tky do Vietnamu, ļ²mģ vyŚeġ²m jak 
citovou str§nku, tak doufejme i finance. Ve VN je lepġ² atmosf®ra, mŢj postoj k pr§ci by se zmŊnil. TeŅ 
jsem nez§vislĨ, ale kdybych si zaloģil rodinu, byl bych motivov§n spoleļnŊ se svou ģenou zaloģit 
nŊjakĨ podnik. C²til bych zodpovŊdnost postarat se o v²c lid². Tady v ĻR mŢģu jedinŊ ļekat, aģ se 
pŚekon§ krize a opŊt zaļnou chodit z§kazn²ci. Souļasnou situaci jen akceptuji, protoģe j§ osobnŊ 
nedok§ģu nic zmŊnit. Situace v obchodŊ z§leģ² na strĨcovŊ rozhodnut². (R33, muģ, 25 let) 
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Soci§lnŊ-ekonomick® probl®my 

 
Významnou částí rozhovoru byly otázky na problémy respondentů, které museli řešit 
za poslední tři roky života v ČR, a z jakých důvodů tyto problémy vznikly. 18 
respondentů uvedlo, že nemá žádné či žádné vážné problémy. Ostatních 28 
respondentů zmínilo problémy v následujících oblastech: 

 
Ekonomická krize, ekonomické problémy (9): 
VĨdŊlek je nepravidelnĨ, obļas chod² v²ce, obļas m®nŊ hostŢ ï nedok§ģu to pŚedv²dat a kalkulovat s 
t²m. Host® kvŢli krizi hodnŊ rozmĨġlej², za co utr§c², poļ²taj², neutr§cej² marnŊ. Ģivot lid² se ale 
postupnŊ ustaluje, coģ m§ na moje podnik§n² pozitivn² efekt. Pochopil jsem tak® v²ce potŚeby lid² 
kolem, co r§di j², a l®pe vyhov²m jejich potŚeb§m. (R30, muģ, 33 let) 
 
Dneġn² ekonomick§ situace je velmi ġpatn§. Vġechno je teŅ drah® a je to zn§t i v podnik§n². Obļas 
nedok§ģu zaplatit n§jem za obchod, zvyġuje se cena dov§ģen®ho zboģ² i pohonnĨch hmot, takģe se 
hŢŚe obchoduje. ChtŊli bychom pŚitom s manģelkou a jej² rodinou spoŚit nŊco m§lo na st§Ś². (R20, 
muģ, 31 let) 
 

Zákony, celníci, policie (9) 
Nezn§m moc znaļkov® zboģ², takģe kdyģ jdu nakupovat, nepozn§m, jestli to je nŊjak§ znaļka nebo 
ne. Vģdycky ho koup²m, a pak vystavuji za vĨlohou. Chod² ke mnŊ ale inspekce, kter§ kontroluje 
zboģ², a uģ jsem nŊkolikr§t dostala pokutu ve vĨġi 5 tis²c korun za padŊlan® zboģ². Snaģ²m se v²ce si 
vġ²mat a pozn§vat znaļkov® zboģ², abych si ho nekupovala a neprod§vala ho. Protoģe pokud dostanu 
pokutu, je to velkĨ z§sah do m® penŊģenky. 
NŊkdy koup²m z velkoobchodu i takov® zboģ², kter®mu chyb² pap²rky s n§pisy, jestli to ģehlit nebo jak 
to pr§t apod. Za tohle jsem uģ taky dostala pokutu. Ve vĨġi kolem 2-3 tis²c. (R22, ģena, 23 let) 
 
M§m probl®my se z§kony ĻR. Nen² ļas se uļit a nikdo n§m tyto informace nepod§ (napŚ. o zmŊn§ch 
z§konŢ). NapŚ. celn²ci mi zabavili zboģ². Stalo se mi to 2kr§t. Protoģe jsem mŊl zboģ², kter® se nesm² 
prod§vat, neboli je padŊlan®. Ale jednou, kdyģ mŊ kontrolovali, dan® zboģ² nebylo zak§zan®, ale pak 
kdyģ pŚiġli znovu, tak mi dan® zboģ² zabavili z toho dŢvodu, ģe je padŊlan®. Takģe nikdy nev²m, kter® 
znaļky nesm²me prod§vat. (R25, muģ, 27 let) 
 
Policist® ļasto kontroluj² Vietnamce, napŚ. kdyģ policist® vid² Vietnamce v autŊ, tak je ļastŊji kontroluj², 
neģ kdyby to byl Ļech. (R38, muģ, 53 let) 

 
Sociální problémy (8) 
Mamka m§ m§lo kamar§dek a nem§ s kĨm chodit na kafe. Tak poŚ§d vol§ mnŊ. A to je velkĨ probl®m. 
V okol² je m§lo Vietnamek v jej²m vŊku. Mluv²m s n², opakuji poŚ§d to sam® ï co jsem jedl, jestli jsem 
se vykoupal a tak. Probl®m by se mohl vyŚeġit, kdybyste naġli kamar§dku pro moji m§mu. (R6, muģ, 
27 let) 
 
Nem§m moc si s kĨm promluvit. S ostatn²mi kluky, kteŚ² se mnou bydl², si obļas zajdeme na pivo, ale 
nem§m tu pŚ§tele. KvŢli ļasu, str§ven®m v pr§ci, nen² ļas si pŚ§tele naj²t. Ostatn² Vietnamci taky 
pracuj² a s Ļechy si moc nerozum²m. (R8, muģ, 26 let) 
 
Je to lepġ² neģ pŚed p§r lety. Jen je smutn® to, ģe tu jsem s§m. Jsme od sebe daleko. Manģelka s 
dŊtmi sem pŚijet nemŢģou, nem§m pro nŊ z§zem². (R41, muģ, 36 let) 

 
Romové (6) 
Obļas se v ChomutovŊ setk§v§me s rasismem od RomŢ, jinak nem§me probl®my. (R4, ģena, 17 let) 
 
Obļas si nŊkteŚ² lid® stŊģuj² na j²dlo. Probl®my dŊlaj² hlavnŊ Romov®, kteŚ² nav²c neudrģuj² hygienu, a i 
pŚestoģe je napom²n§m, nelepġ² se to. Moc nerozum²m jejich kultuŚe a ģivotn²mu stylu, jelikoģ jsme 
pŚijeli dlouho po nich. Takģe jim nedok§ģu vyhovŊt, a oni naopak se nedok§ģou pŚizpŢsobit ostatn²m. 
Obļas tak® nezaplat² za j²dlo, Ļeġi mi pak vyjadŚuj² pochopen². (R30, muģ, 33 let) 
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Interkulturní komunikace (4) 
Obļas na mŊ koukaj² Ļeġi skrz prsty jako na Vietnamku. Jako bych byla trhovec nebo co. Vģdycky, 
kdyģ s nimi ale zaļnu mluvit, tak postoj zmŊn². ChtŊla bych do vŊtġ²ho mŊsta. NapŚ²klad do Prahy, tam 
bych mŊla klid a nikdo by se mŊ nevġ²mal. (R10, ģena, 18 let) 
 
PŚi prodeji v obchodŊ s textilem se ļasto st§v§, ģe Ļeġi srovn§vaj² vietnamskĨ a ļeskĨ zpŢsob prodeje 
a aplikuj² ġpatn§ pravidla. VietnamskĨ odŊv je horġ² kvality, a tud²ģ levnŊjġ². Ļeġi ale poģaduj² za tu 
n²zkou cenu i vysokou kvalitu a z§ruļn² dobu ¼plnŊ stejnou jako u tradiļn²ch evropskĨch vĨrobcŢ. 
Z§kazn²ci se h§daj², argumentuj², nŊkteŚ² dokonce volaj² policii. St§v§ se, ģe pŚinesou star® obnoġen® 
boty, my jim je dokonce vymŊn²me za nov®, ale oni nakonec poģaduj² zp§tky pen²ze. Kolikr§t jim 
dok§ģu vysvŊtlit sv® stanovisko, ale oni z§mŊrnŊ nerozum². (R33, muģ, 25 let) 
 
MŊla jsem ļesk®ho pŚ²tele. Nev²m ale, jak by to rodiļe brali, hlavnŊ t§ta. Mamce bych to asi vysvŊtlila, 
ale t§tovi by to asi vadilo. (R10, ģena, 18 let) 

 
Kaufland (4) 
V Kauflandu jsem se setkal se zvl§ġtn² kasou pro cizince, kam mus²me povinnŊ chodit, a nelib² se mi 
to, je to diskriminace. (R31, muģ, 29 let) 
 
Vad² mi chov§n² prodavaļek v obchodech, jako je Kaufland v ChomutovŊ nebo MostŊ. Jsou 
neochotn®. DŊlaj² probl®my. Pos²laj² Vietnamce na pokladnu ļ²slo 1. Tykaj² VietnamcŢm, nŊkdy 
sprostŊ nad§vaj². ř²kaj², ģe zdrģujeme. Vad² jim, ģe tam nakupujeme. ř²kaj², ģe to pak prod§v§me ve 
svĨch obchodech, a na Ļechy pak zboģ² nezbude. Tak® ģe toho kupujeme hodnŊ. (R42, muģ, 39 let) 
 

Zdravotní potíže (4) 
M§m zdravotn² probl®my. Bolest zad, z§nŊt v z§pŊst². Zhorġen² zraku. Nejsem nejmladġ². Z§da zaļala 
bolet nejsp²ġ z pŚepracov§n² a pr§ce ve veļerce. PŚeprava pivn²ch sudŢ, pytlŢ brambor a podobnŊ. 
Z§pŊst² asi ze stejn®ho dŢvodu. Nen² to ale asi tolik z§vaģn®, abych to Śeġil s l®kaŚem. Jednou jsem 
byl u l®kaŚe kvŢli z§pŊst², na dlahu (s§dru) to ale nebylo, kvŢli slabġ²m oļ²m jsem si poŚ²dil brĨle.  
Akor§t pŚed mŊs²cem jsem mŊl ale v obchodŊ potyļku s agresivn²m z§kazn²kem. NechtŊl zaplatit za 
lahvov® pivo a zaļal vyv§dŊt v obchodŊ. Kdyģ jsem ho vyvedl, kousl mŊ do ruky. Z§kazn²ci mŊ pak 
upozornili, ģe je to narkoman a ¼dajnŊ trp² AIDS. Byl jsem u l®kaŚe na vyġetŚen² a testech na HIV. 
Zat²m dopadly negativnŊ. Ale nev²m, jestli se to neprojev² za delġ² dobu. Docela se toho ob§v§m. 
(R11, muģ, 54let) 

 
Rodina, děti, škola (3) 
Moje starġ² dcera musela po pŚ²jezdu do ĻR nastoupit do niģġ²ho roļn²ku (o 3 roky n²ģe) a m§m 
obavy, jak ġkolu bude zvl§dat. Chod² nyn² na obchodn² akademii. M§m strach, aby po ġkole 
neskonļila v obchodŊ jako my. MŢj mladġ² (5letĨ) syn zase neum² poŚ§dnŊ ani ļesky ani vietnamsky.  
ObecnŊ m§m obavu o to, jak§ bude budoucnost mĨch dŊt². (R1, ģena, 42 let) 

 

Respondenti řadili mezi ústřední problémy ekonomickou krizi, kterou považují za 
hlavní příčinu svých ekonomických problémů. Podobně jako v Chebu, kde ovšem 
někteří respondenti obchodující v tržnicích ani nedokázali výdělkem pokrýt životní 
náklady a žili v podstatě z úspor nebo na dluh.  
 
Podobnost s výsledky z Chebu je dále v nespokojenosti s přístupem policie a celní 
správy. V Chebu byla nicméně nedůvěra daleko silnější, a to i vůči cizinecké a 
dopravní policii a ČOI. V Chebu respondenti v době výzkumu automaticky počítali s 
vynakládanými částkami na pokuty, jak vyplynulo z odpovědí na otázky týkající se 
jejich pravidelných výdajů, což se v Chomutově ani v Praze neukázalo. Zmíněné 
výpovědi jednak ilustrují existující situaci migrantů a jejich vztah k institucím, jednak 
jejich způsob interpretace vznikajících situací v terénu. Někdy skutečně vyplývají z ne 
zcela férového přístupu státní správy, současně však také z neznalosti rolí 
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společenských institucí i jejich práv a povinností na straně respondentů. Na 
nedostatečnou znalost zákonů si také respondenti v Chomutově stěžovali ve stejné 
míře jako na ekonomické problémy.  
 
Zajímavou skutečností, kterou se výsledky v Chomutově zásadně liší od výsledků 
výzkumů v Chebu i v Praze, jsou problémy s romskými spoluobčany. V Chebu je 
romská populace rovněž silně zastoupena. Většina respondentů byla však 
orientována na německé zákazníky v tržnicích, kde trávili většinu svého času, což 
může znamenat, že s romskými spoluobčany přicházeli do styku stejně málo jako 
s majoritou, a žádné problémy ve vzájemné komunikaci tudíž nevznikaly.  Další 
nespokojenost, kterou výrazněji dávali najevo respondenti v Chomutově oproti 
Chebu (zde se objevila také, ale v menší míře), bylo chování personálu ve velkých 
supermarketech – zmiňovaný byl zejména Kaufland v Chomutově a v Mostě.  
 
Mezi ostatní zmíněné problémy, které řeší respondenti v Chomutově, patřily 
interkulturní komunikace (nedorozumění s majoritou), zdravotní problémy (podobně 
jako v Chebu) a rodinné problémy (rozkol s manželem, dítě a škola, dítě ve 
Vietnamu, nátlak rodičů do ženění a absence vhodné nevěsty aj.).  
 

 
Strategie Śeġen² probl®mŢ 

 

Co se týče způsobů řešení ekonomických problémů, podobně jako v chebském 
výzkumu u většiny respondentů převládá doufání ve zlepšení ekonomické situace 
bez nějakého vlastního přičinění. 
 
Pr§ce mi pŚijde hodnŊ n§roļn§, jak energicky tak ļasovŊ, a vĨdŊlek tomu neodpov²d§. Situace je 
prostŊ takov§ a mus²m ji pŚijmout. Poļk§m, aģ se ekonomika ust§l², pak teprve mŢģu zmŊnit rodinnou 
situaci. ZvĨġit vĨdŊlek je velmi obt²ģn®. Nepl§nuji vġak zmŊnit zpŢsob obģivy. Boj²m se zmŊny. 
NemŢģu riskovat, protoģe jsem beztak zadluģenĨ. Nem§m pŚebytek penŊz, abych mohl nŊco nov®ho 
podniknout. VietnamcŢ podnikaj²c²ch v gastronomick®m oboru je v ChomutovŊ spousta. Restaurace, 
bistra jsou ¼plnŊ vġude, m§m velkou konkurenci. Pokud se ale spoleļnost bude v²ce rozv²jet, 
podnikatelskĨ standard se automaticky zvĨġ², lid® budou v²ce poģadovat sluģby. Vietnamci celkovŊ by 
mŊli vylepġit kvalitu sv® pr§ce. Kdyby st§t podle z§kona nebo vyhl§ġek sn²ģil poļet restaurac² na 
urļit®m ¼zem², sn²ģila by se mi konkurence. Probl®m by se vyŚeġil i v pŚ²padŊ, kdybych se nauļil l®pe 
jazyk a pochopil kulturu. (R30, muģ, 33 let) 

 
Přesto jsme u několika respondentů zaznamenali (oproti Chebu, kde skutečně 
jedinou strategií respondentů byla snaha přečkat nepříznivé období za snížení 
životních nákladů na minimum a doufání, že krize pomine) minimálně snahu o určitou 
invenci. I když obava pouštět se do nějakých větších změn zůstává.  
 
Investovali jsme do vybaven², rozġ²Śili jsme sortiment, tak douf§me, ģe se obchod zlepġ². (R2, ģena, 25 
let) 
 
Obchod uģ neġel tak, jako dŚ²v.  Rozhodli jsme se s manģelkou a jej²m bratrem investovat do nov®ho 
obchodu. Uvid²me, co z toho bude. Syn nab²zel investice do jinĨch komodit, ale tomu druhu podnik§n² 
nerozum²m a nechtŊl jsem to riskovat. (R11, muģ, 54 let) 

 
Vietnamci sami se na druhou stranu považují za národ velmi vynalézavý a 
přizpůsobivý každé situaci, což dokazují i následující citace.  
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Vietnamci se um² vģdycky vġemu pŚizpŢsobit. Rozhodl jsem se pak pokraļovat ve sv®m vyuļen², kdyģ 
to v tov§rnŊ nevyġlo a nic jin®ho mi nezbĨvalo. DŊlal jsem pomocn²ka v kuchyni. KadaŔ byla ale mal§ 
a mŊl jsem tam m§lo zn§mĨch. Zato mezi Vietnamci v ChomutovŊ se najde spousta lid² poch§zej²c²ch 
z m®ho rodiġtŊ Nghe An, takģe mi hodnŊ lid² pom§halo. V²ce jsem potom navykl ģivotn²mu stylu a 
krize se taky zlepġila; pracovn² s²la je potŚebnŊjġ², ģivotn² ¼roveŔ vyġġ².  (R30, muģ, 33 let) 
 
Kdyģ nechcete bĨt na okraji, mus²te se pŚizpŢsobit. (R33, muģ, 25 let) 
 
Snaģ²m se pravidelnŊ kontrolovat svoje zboģ², a kdyģ zjist²m nŊjak® chyby, tak se je hned snaģ²m 
napravit - tŚeba t²m, ģe ty l²steļky sama vyrob²m, aby tam prostŊ nŊjak® byly. (R22, ģena, 23 let) 

 
Někteří respondenti si rovněž uvědomují, že jejich problémy způsobuje nedostatečná 
orientace v českých zákonech a systému a projevují snahu tento fakt ve svém zájmu 
změnit. 
 
Snaģ²m se v²ce si vġ²mat a pozn§vat znaļkov® zboģ², abych si ho nekupovala a neprod§vala ho. 
(R22, ģena, 23 let) 
 
MŊl jsem probl®m s danŊmi, neplatil jsem vļas, protoģe jsem nevŊdŊl, ģe mus²m. Dich vu nic 
nevysvŊtluje. Aģ kamar§d mi to vysvŊtlil, a mus²m se to tedy nauļit. Je to sloģit®. (R41, muģ, 36 let) 
 

 

 
Vyhl²dky do budoucna 

 
Otázka budoucnosti v ČR nebo návratu do Vietnamu (viz též Návrat do VSR ve 4. 
kapitole) se ukázala být závislá na finanční situaci respondenta a jeho rodiny, 
budoucnosti nezaopatřených potomků v ČR a zázemí ve Vietnamu. 
 
Ģivot v ĻR je lepġ² v podneb², ģivotn²m prostŚed². Sice to nen² naġe zemŊ, ale poŚ§d tu jsou urļit® 
vĨhody ï napŚ. zdravotn² p®ļe je tu mnohem lepġ², dŊti tu maj² lepġ² moģnosti vzdŊl§n². Ve VN jsme 
opravdu doma, vġichni mluv²me stejnĨm jazykem, po psychick® str§nce je to uvolnŊnŊjġ². My jsme 
sem ale pŚijeli za obchodem a dŊti pŚijely za n§mi - nyn² tu maj² nedokonļen® studium, a tak mus²me 
poļkat, aģ dodŊlaj² ġkolu. (R1, ģena, 42 let) 
 
NemŢģu se jeġtŊ vr§tit do VSR. Mus²m zde pom§hat manģelce ve veļerce. Tak® mŢj syn se jeġtŊ ani 
neoģenil. (R13, muģ, 64 let) 
 
Nemohu se vr§tit z rodinn®ho dŢvodu. N§ġ syn jeġtŊ nezaloģil rodinu. (R14, ģena, 57 let) 
 
Mus²m m²t dostatek volnĨch finanļn²ch prostŚedkŢ. Je tŚeba m²t ve VSR dŢm, kde bydlet. To bych 
musel bĨt uģ hodnŊ starĨ a neschopnĨ pracovat, abych se do VN vr§til. (R16, muģ, 30 let) 
 
Podm²nky pro n§vrat do Vietnamu: niģġ² m²ra korupce, lepġ² zdravotn² p®ļe a lepġ² dopravn² 
infrastruktura. (R29, muģ, 27 let) 
 
M§me tady obchod a oba synov® tady chod² do ġkoly. Chci, aby tady oba dva vystudovali vysokou 
ġkolu. (R35, ģena, 40 let) 
 
M§m se s manģelkou rozhodnout, zda se vr§tit do vlasti, naj²t si pr§ci, nebo zde zŢst§vat a nad§le 
pracovat pro sestru. Co by to vyŚeġilo? HodnŊ penŊz. (R40, muģ, 41 let) 
 

Zatímco v Chebu plánovaly návrat do Vietnamu dvě jasné skupiny dotazovaných: 1. 
obchodníci, kteří si během svého dlouholetého pobytu opatřili dostatečný kapitál a ve 
Vietnamu měli vyhlídky lepšího života, 2. mladí lidé, které k ČR neváže studium ani 
pracovní příležitosti - ty naopak spatřovali ve Vietnamu. V Chomutově jsme se s 2. 
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skupinou téměř nesetkali, někteří rodiče nicméně zajímavější příležitost ve Vietnamu 
v budoucnu pro své děti viděli.  
 
PŚed nŊkolika lety jsme koupili domek, tak tu jeġtŊ chceme nŊjakou dobu zŢstat. PŚ²buzn² sice chtŊj², 
abychom poslali mladġ²ho syna do VN, aby se nauļil jazyk, ale nechci, aby byl daleko od n§s. Starġ² 
dcera jeġtŊ studuje a zat²m j² studium jde. Ve VN je nav²c podneb², kter® je pro n§s nepŚ²jemn®. Taky 
se boj²me o kvalitu potravin, protoģe zboģ² dov§ģen® z Ļ²ny je ļasto hodnŊ chemicky upraveno. 
Pokud bych mŊla vz²t v ¼vahu ģivot tady a ģivot ve VN, ģivotn² ¼roveŔ je zde lepġ². Ale pokud bych 
mŊla myslet v²c na budoucnost, hodnŊ lid² chce jet zpŊt do VN, aby dŊti neztratily sv® koŚeny. Nav²c 
m§m obavy, ģe lid® zde st§le ģij² v pŚedsudc²ch a moje dŊti by pozdŊji nemusely z²skat pr§ci pr§vŊ 
proto, ģe jsou Vietnamci. V posledn² dobŊ m§ hodnŊ VietnamcŢ tendenci vr§tit se natrvalo do VN. 
Pokud se dŊti dostanou na VĠ a dostuduj², maj² ġanci se dostat do st§tn² sf®ry a z²skat dobrou pr§ci. 
Taky mohou pracovat v zahraniļn²ch soukromĨch firm§ch. Pokud se budou dobŚe uļit, poŚ§d maj² 
vŊtġ² ġanci na urļit® m²sto ve spoleļnosti. Tady je sice rovnopr§vnost vġech, ale st§le c²t²m urļit® 
Ăġkatulkov§n²ñ, a proto mnoh® vystudovan® dŊti, i kdyģ mŊly velice dobr® vĨsledky, nemaj² ġanci naj²t 
si pr§ci. Nakonec pak skonļ² taky v obchodŊ jako jejich rodiļe. (R1, ģena, 42 let) 
 
Jeden bratranec pŚiletŊl do ĻR spoleļnŊ se mnou, ale musel se asi po tĨdnu vr§tit, protoģe nevydrģel 
utrpen², samotu a odlouļen² od rodiny. J§ s§m jsem si tu na zaļ§tku pŚipadal jako vŊzeŔ. Ve Vietnamu 
jsem mŊl svobodu, mohl jsem dŊlat cokoli. Tady v ĻR jsem neznal nic a nikoho, nevŊdŊl jsem, co 
dŊlat. Byl jsem jako sv§zanĨ. PostupnŊ jsem si ale zvykal. V t® dobŊ jsem si Ś²kal, ģe bych se taky pŚi 
prvn² pŚ²leģitosti vr§til do Vietnamu. Pak jsem si ale ujasnil, ģe odlet sem bylo m® rozhodnut², a mou 
povinnost² tud²ģ je, vzchopit se. (R33, muģ, 25 let) 
 
M§m sice trvalĨ pobyt, ale obchodov§n² uģ nejde jako dŚ²ve. Plat²m na poplatc²ch a pojiġtŊn² a dan²ch 
aģ moc. Chci do Vietnamu a z kapit§lu, co jsem naġetŚil, zaļ²t podnikat. (R40, muģ, 41 let) 

 
 
 

6. Z§vŊr 
 

V rámci kombinovaného výzkumného šetření socio-ekonomické situace Vietnamců 
v Chomutově jsme co nejpodrobněji popsali způsob jejich integrace do místní 
společnosti, včetně sociálně-ekonomických problémů, které při svém životě v ČR 
řeší. Využili jsme ke srovnání výsledky z výzkumů v Praze a zejména v Chebu, který 
jsme realizovali před dvěma lety s obdobnými výzkumnými cíli i metodikou.  
 
Přestože situace v Chomutově má svá specifika, v otázce na sociální potenciál jsme 
v Chomutově i v Chebu narazili na stejné bariéry: nedostatek informací o ČR, 
neznalost českého jazyka, existence neprofesionálních zprostředkovatelských 
služeb, migrace do ČR jako do bohaté ideální země v návaznosti na rodinné členy a 
známé. V zásadě lze tedy říci, že zázemí, ze kterého do Chomutova vietnamští 
migranti přijíždějí, migrační mechanismy, počátky podnikání i proces integrace se od 
ostatních tradičních vietnamských lokalit v České republice nijak výrazně neliší. 
V kvantitativní části se ukázaly výrazné podobnosti všech tří regionů zejména v 
oblasti informovanosti o ČR, v jazykových dovednostech, využívání dich vu, i v 
potenciálním zájmu o integrační činnosti.  
 
Podobné jsou rovněž příběhy každodenního dne, a to zejména pokud jde o stejný 
denní režim. V obchodní strategii se respondenti nesnaží odlišit, pouze opakují 
strategie někoho dalšího (krajana, kterému se daří), jen v minimální míře se snaží být 
invenční. Nedostatek profesních dovedností a jazyková nevybavenost bude u 
příslušníků starších generací stále patrnější.  
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Naopak specifickým se zdá Chomutov nově vzniklou silou své komunity, její 
organizovaností, soudržností, řešením některých specifických problémů a výraznější 
snahou o integraci do společnosti v porovnání s ostatními regiony.  
 
Často opakovaným problémem v regionu je střet Vietnamců a Vietnamek 
s obchodním domem Kaufland a jeho zaměstnanci a nedorozumění mezi Vietnamci 
a Romy. Škála sociálně-ekonomických problémů respondentů odráží plně sociální 
realitu života v severních Čechách. Kromě klasické „vietnamské problémové trojky“ 
(jazyk, informace, zprostředkovatelé), ekonomické krize a dalších uvedených i ve 
zprávě z Chebu, jsou výrazně patrné problémy při jednání se státními zaměstnanci a 
odráží se zde i zmíněný konflikt s řetězcem Kaufland. Rovněž se zdá, že přístup 
státní správy v této oblasti není tak preventivní a profesionální jako v Chebu. Otázka 
Kauflandu se různými způsoby řeší, zatím nedošlo k žádné zásadní dohodě. 
 
Kromě ekonomických problémů si někteří respondenti podobně jako v Chebu 
stěžovali na omezené sociální zázemí a odloučenost od rodiny ve Vietnamu. Pokud 
se vrátíme deset let zpátky k rozhovorům uskutečněným v lokalitě S. Broučkem, 
zjistíme velkou podobnost:  
 
é.ñNejsmutnŊjġ² pro mŊ je to, ģe ve voln® chv²li nem§m, s kĨm si pov²dat. V Hanoji bych mohl jezdit 
na motorce ke kamar§dŢm. Zdejġ² prostŚed² komunikace je ¼zk®, pohledy a vŊdomosti jsou omezeny.ñ 
(pan T., Chomutov; Brouļek, 2002) 

 
Z rozhovorů také vyplynulo, že vietnamští obchodníci (většinou dlouhodobě usazení), 
kteří si již vydělali dostatečný obnos, se vracejí do Vietnamu. Tak jako i v jiných 
lokalitách se zde odráží nastupující vlna odlivu motivace migrantů k setrvávání v ČR 
v důsledku ekonomických problémů (malých výdělků). V životním provizoriu se 
nicméně ocitají respondenti, kteří nemohou změnit prostředí kvůli dětem studujícím 
na zdejších školách. Na tomto místě můžeme pro srovnání opět užít citaci 
z rozhovorů realizovaných S. Broučkem před deseti lety. Na otázku, co si myslí, že 
budou dělat vietnamští obchodníci v budoucnu, odpověděl oslovený respondent 
následovně: 
 
ĂJsou dvŊ skupiny. Ti, kteŚ² uģ nŊco maj² (kapit§l), se budou vracet do Vietnamu. Ti, kteŚ² nic nemaj², 
budou muset akceptovat ģivot ze dne na den. A takovĨ ģivot nem§ cenu, o tom nem§ cenu ani 
diskutovat.ñé Ă80% VietnamcŢ by tu chtŊlo ģ²t. Na prvn² pohled se zd§, ģe mal² vietnamġt² obchodn²ci 
jsou bohat², maj² auta a jin® vŊci, ve skuteļnosti toho mnoho nemaj². Ale vr§t²-li se do Vietnamu, 
nebudou m²t ģ§dn® pr§vo, nebudou moct konkurovat v obchodŊ, nemaj² odborn® pŚedpoklady na 
dobr® zamŊstn§n², a tak se budou muset vr§tit do pŢvodn² profese.ñ é ĂZn§m pouze dva chytr® lidi 
tady v ChomutovŊ, nejsou vzdŊl§ni, ale umŊli se uchopit ġance, a mŊli odvahu do toho j²t. A ti uģ 
poslali ģeny a dŊti domŢ, aby se vzdŊlaly.ñ (pan T., Chomutov; Brouļek, 2002) 

 
Chomutov je přitom (oproti Praze i jiným městům) výjimečný intenzivním zapojením 
vietnamské mládeže do společenského dění. Otázkou ovšem zůstává, kterým 
směrem se mladší generace, jejichž sociální ambivalencí vietnamsko-české identity 
se zatím nikdo hlouběji nezabýval, v budoucnosti skutečně vydá. Bylo by jistě 
žádoucí realizovat výzkum speciálně zaměřený na vietnamskou mládež v ČR, resp. 
na to, jak se staví ke své budoucí příslušnosti. Neboť zejména díky nim roste daleko 
větší potenciál pro vznik vietnamské národnostní menšiny.  
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Výzkum potvrdil naše předpoklady o podobnosti některých úskalí života Vietnamců v 
Chomutově s jejich krajany v Praze a Chebu, což ve své podstatě usnadňuje 
navrhování a implementaci případných změn a zlepšení v oblasti integrace. Zároveň 
se výrazně ukázal odlišný přístup chomutovské vietnamské mládeže, který je ze 
zkoumaných lokalit zdaleka nejaktivnější a nejangažovanější, což lze považovat za 
integrační potenciál, který doporučujeme podpořit a využít. 
 
Věříme, že tato zpráva zaplnila další část jistého informačního vakua o životě 
Vietnamců v ČR a stejně jako výzkumy v Chebu a v Praze bude užitečná pro 
pracovníky státní správy, neziskového sektoru i pro studenty. 

 
 

 
7. Dalġ² zdroje k t®matu situace VietnamcŢ v ChomutovŊ 
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http://www.ceskatelevize.cz/porady/10387799499-branky-body-vietnam/211562210350002/
http://www.ceskatelevize.cz/ivysilani/10389790616-narodnost-v-puberte/211562210340001-mari-a-lili/
http://www.ceskatelevize.cz/ivysilani/10389790616-narodnost-v-puberte/211562210340001-mari-a-lili/
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8. PŚ²lohy  

 
PŚ²loha ļ. 1 ï ilustraļn² foto z aktivit vietnamskĨch sdruģen² v ChomutovŊ6 
 

 

             
      VĨhra ve fotbale n§rodnostn²ch menġin ĻR                Za vĨborn® studijn² vĨsledky ï z oslavy dne dŊt² 
 

         
      VietnamskĨ NovĨ rok                                                     Vystoupen² na Mezin§rodn²m dni dŊt² v Praze 
 

            
 Oslava Mezin§rodn²ho dne ģen                                    Mezin§rodn² den ģen 
 
 
 

                                                 
6
  Zdroj: http://thuyvan-htn.rajce.idnes.cz 

 

http://thuyvan-htn.rajce.idnes.cz/
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 PŚ²loha ļ. 2 ï dotazn²k 
 
 
StrukturovanĨ rozhovor 
 
Đvodn² slovo: Dobrý den, jmenuji se ....... Tento rozhovor je organizován občanským sdružením Klub 
Hanoi v rámci projektu Informaļn² servis pro vietnamsk® migranty v ĻR podpořeného Nadací Open 
Society Fund. Výzkum přispěje k  přehledu a vytváření metod řešení nejrůznějších problémů, s nimiž 
se vietnamští migranti dostávají do styku v ČR. Rozhovor by měl trvat cca 60 minut. 
 
 
A. Z§kladn² informace - KVANT 

1. Pohlav² 

1. Pohlav² 

1 Muž 

2 Žena 

 
2. VŊk (napiġte):_______ 
 
3. Kolik m§te dŊt²? 

3. 3.a 
CELKEM 

 3.b ĢIJĉCĉCH  
V SOUĻASN£ 
DOBŉ  V ĻR 

 

ZAPIĠTE POĻET DŉTĉ  dŊt²/d²tŊ  dŊt²/d²tŊ 

     

 
4. PŢvod ve VSR:  

4.a provincie (tinh) :_______________,  
4.b obec (xa): _________________ 

 
 
5. Jak® je Vaġe nejvyġġ² dosaģen® vzdŊl§n²? M²sto studia a n§zev ġkoly? 

JEN JEDNA ODPOVŉń 

5. VzdŊl§n² 

1 základní 

2 střední bez maturity 

3 střední technické s maturitou 

4 střední netechnické s maturitou (všeobecné, umělecké 
...) 

5 vyšší odborná škola 

6 vysokoškolské (Bc. – optimálně tři v ČR a VSR, 4 roky 
na Ukrajině) 

7 vysokoškolské (optimálně pět a více let) 

8 postgraduální 

9 NEODPOVŉDŉL(-A) 

 
6. Jak® obory jste vystudoval(-a)? 

VĉCE ODPOVŉDĉ 

6. Obory 

1  

2  

3  

4  

5  

6  

9 NEODPOVŉDŉL(-A) 
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V jakĨch profes²ch jste pracoval(-a) v posledn²m roce pŚed odjezdem do ĻR? UveŅte 
postupnŊ dle re§ln®ho poŚad². Pokud jste do ĻR pŚijel(-a) z jin® zemŊ neģ z Vietnamu, 
uveŅte i tuto zemi, kde jste profesi vykon§val(-a). 

VĉCE ODPOVŉDĉ 

7. Profese ve VSR ļi mimo ĻR 

1  

2  

3  

4  

5  

6  

9 NEODPOVŉDŉL(-A) 

 
7. Jak dlouho ģijete v ĻR? 

ZAPIĠTE POĻET MŉSĉCš  mŊs²cŢ 

 
9. M§te povolen² k dlouhodob®mu, pŚechodn®mu ļi trval®mu pobytu v ĻR? 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

1 dlouhodobému 

2 přechodnému 

3 trvalému 

4 jinému: jakému:  

9 NEODPOVŉDŉL(-A), NEVĉM 

 
 

10. Jak dlouho m§te v pl§nu v ĻR pobĨvat bez pŚeruġen² delġ²ho, neģ jsou tŚi mŊs²ce? 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

10. Pl§novan§ doba pobytu 

1 nechci zde pobývat trvale, budu dojíždět 
sezónně či příležitostně 

2 maximálně 1 rok 

3 1 – 5 let 

4 5 let a déle 

5 natrvalo 

8 nevím, nemohu se rozhodnout, atp. 

9 NEODPOVEDŉL(-A) 

 
11. Z jakĨch dŢvodŢ jste pŚijel(-a) do ĻR? 
 
 
12. Do jak® m²ry jste pŚi cestŊ do ĻR a jej²m zaŚizov§n² pouģ²val(-a) sluģby, kter® V§m 
pom§haly? 
 
 
12a. Rozhodl(-a) jste se odjet do ĻR s§m, nebo V§m cestu nŊkdo nab²dl jako prvn²? 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

1 sám 

2 na základě nabídky 

9 NEODPOVŉDŉL(-A), NEVĉM 

 
 
12b. ZaŚ²dil v§m pas a v²zum nŊkdo jinĨ neģ Vy? 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

1 ano 

2 ne 

9 NEODPOVŉDŉL(-A), NEVĉM 
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12c. Đļastnil(-a) jste se osobnŊ pohovoru na Velvyslanectv² ĻR v Hanoji? 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

1 ano 

2 ne 

9 NEODPOVŉDŉL(-A), NEVĉM 

 
13. Absolvoval(-a) jste ve Vietnamu pŚed pŚ²chodem do ĻR jazykov® kurzy ļeġtiny? 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

1 ano 

2 ne 

9 NEODPOVŉDŉL(-A), NEVĉM 

 
14. Absolvoval(-a) jste v ĻR nŊjak® jazykov® kurzy ļeġtiny? 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

1 ano 

2 ne 

9 NEODPOVŉDŉL(-A), NEVĉM 

 
14a. Vyjmenujte, pros²m, jak®, kĨm byly organizov§ny, jak dlouho trvaly a kolik jste za nŊ 
celkem zaplatil(-a) (moģn® uv®st i Ăzdarmañ) 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

 i N§zev kurzu ii Kdo poŚ§dal iii Jak dlouho 
trvaly 

iv Kolik celkem 
st§ly 

1     

2     

3     

4     

5     

6     

9 NEODPOVŉDŉL(-A), 
NEVĉM 

   

 
15. Jak jste se chtŊl(-a) v ĻR ģivit, neģ jste sem pŚijel(-a)? 
 
 
16. Pracoval(-a) jste po pŚ²jezdu pod veden²m jin® osoby nebo samostatnŊ? 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

1 pod vedením 

2 samostatně 

9 NEODPOVŉDŉL(-A), NEVĉM 

 
 
17. Popiġte, pros²m, svoji pracovn² historii - v jakĨch profes²ch jste v ĻR pracoval(-a) od sv®ho 
pŚ²jezdu a jak dlouho? UveŅte postupnŊ dle re§ln®ho poŚad².  
VĉCE ODPOVŉDĉ 

17.  Profese v ĻR Jak dlouho 

1   

2   

3   

4   

5   

6   

9 NEODPOVŉDŉL(-A)  

 
 
18. Jak dlouho ģijete v ChomutovŊ?  
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19. Z jak®ho dŢvodu jste se dostal(-a) do Chomutova? Proļ pr§vŊ Chomutov?  
Popiġte popŚ. celou historii, pokud jste pobyt v ChomutovŊ nŊkdy pŚeruġil/a a z jak®ho dŢvodu. 
 

 
20. ZpŢsob souļasn® obģivy 

20. Souļasn® pr§vn² postaven² ï v²ce moģnost² 

1 podnikatel zaměstnávající další osoby 

2 podnikatel bez zaměstnanců 

3 zaměstnanec 

4 nezamŊstnanĨ (nem§m pr§ci, ale uvaģuji o n², hled§m j² 
apod.)  

9 jinĨ (napŚ. nezamŊstnanĨ, kterĨ pr§ci nehled§, 
student, dŢchodce, osoby v dom§cnosti, st§tn² 
sektor) 

 
 
21. KVAL: Popiġte, pros²m, svŢj bŊģnĨ pracovn² den (ļas, zamŊstnavatel, pr§vn² vztah 
k zamŊstnavateli, zach§zen² se zamŊstnanci, zach§zen² s doklady, dovolen§, odmŊny apod.) 
 
 
22. KVANT:  

PrŢmŊrn® ļist® mŊs²ļn² pŚ²jmy za posledn² rok (tedy od roku 2010 ï 2011) 
čisté příjmy zaměstnance = příjmy, které Vám vyplácí zaměstnavatel 
čisté příjmy podnikatele = příjmy z podnikání po odečtení daně, výdajů na pojištění, šetření na 
důchod, investičních výdajů apod. 
popřípadě součet předchozích dvou  
 
Uvaģujte, pros²m, o prŢmŊrnĨch mŊs²ļn²ch ļistĨch pŚ²jmech v obdob² posledn²ho roku: 
PrŢmŊrn§ ļist§ mŊs²ļn² mzda v ĻR je v souļasn® dobŊ asi 25 000,- Kļ. M§te vyġġ² ļi niģġ² 
mzdu, neģ je zm²nŊnĨ prŢmŊr?  
JEN JEDNA ODPOVŉń 

1 o moc vyšší 

2 vyšší 

3 zhruba stejnou jako je průměr 

4 nižší 

5 o moc nižší 

9 NEODPOVŉDŉL(-A), NEVĉM 

 
 
22.a. Kolik cca: ______________ 
 
 
23. Do jak® m²ry vyuģ²v§te v ĻR sluģeb dich vu? 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

1 minimálně jednou týdně 

2 3 krát až jednou do měsíce  

3 méně často 

4 nikdy 

9 NEODPOVŉDŉL(-A), NEVĉM 

 
 
24. Na co vyuģ²v§te sluģby dich vu ļi jin® zprostŚedkovatele (tlumoļn²ky, poradce apod.)? 
Vyjmenujte, pros²m, jak® sluģby vyuģ²v§te, jak ļasto a kolik za nŊ mŊs²ļnŊ vynaloģ²te. 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

24. N§zev sluģby 1 - 4 a v²cekr§t 
do mŊs²ce 
2 ï 1 ï 3 kr§t do 

MŊs²ļn² n§klady 
ï prŢmŊrn® za 
posledn² tŚi 
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mŊs²ce 
3 ï m®nŊ ļasto 
4 - nikdy 

mŊs²ce 

1    

2    

3    

4    

5    

6    

9 NEODPOVŉDŉL(-A), 
NEVĉM 

  

 
 

25. Domn²v§te se, ģe m§te dostatek informac², kter® potŚebujete pro ģivot v ĻR? 
JEN JEDNA ODPOVŉń 

1 dostatek informací 

2 rozhodně dostatek 

3 většinu mám 

4 občas nějaké mám 

5 většinu nemám 

6 mám velký nedostatek 

7 NEODPOVŉDŉL(-A), NEVĉM 

 
 
25.a. O ļem zejm®na byste v ĻR potŚeboval(-a) vŊdŊt v²ce? UveŅte vġe, co se tĨk§ 
Vaġeho ģivota v ĻR, pr§ce v ĻR nebo Vaġich dŊt² a jejich vzdŊl§v§n² apod. 

 
 
 
B1. Soci§ln² a ekonomick§ situace a probl®my KVAL * KVANT 

a) Rodina  

1. S kĨm z rodiny ve Vietnamu a jak jste v kontaktu? Jak ļasto? Co spolu Śeġ²te? 

2. Kdo z Vaġich pŚ²buznĨch je jeġtŊ v ĻR, kde ģije?  

3. Vr§til se nŊkdo z Vaġich pŚ²buznĨch do VSR? Pokud ano, proļ? 

 
b) Ekonomika dom§cnosti (rodiny) 

1. Jaké jsou obģivn® aktivity jednotlivĨch ekonomicky aktivn²ch ļlenŢ dom§cnosti? 

2. Jaké jsou celkov® pŚ²jmy Vaġ² dom§cnosti? 

3. Popište prosím tyto pŚ²jmy:  

1/ prŢmŊrn® mŊs²ļn² pŚ²jmy za posledn² tŚi mŊs²ce: ééééééééééé 

2/ vĨjimeļn® pŚ²jmy za pŢl roku: ééééééééééé. 

3/ vĨjimeļn® pŚ²jmy za rok: ééééééééé.. 

 

 
4. Jaké jsou konkr®tn² vĨdaje Vaġ² dom§cnosti? Doplňte alespoň přibližnou částku. Pro 

tazatele: inspirujte se n²ģe uvedenĨm vĨļtem a/ rodinn® toky b/osobn² toky.   
 
1/ vĨdaje za posledn² tŚi mŊs²ce  

2/ vĨjimeļn® vĨdaje za pŢl roku  

3/ vĨjimeļn® vĨdaje za rok  
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a/ Rodinné toky (toky Vaší domácnosti) 

¶ domácnost (nájmy, služby, chod domácnosti aj.) 

¶ děti (školy, kroužky, chůva aj.) 

¶ rodina ve Vietnamu 

¶ obchod 

¶ dluhy 

¶ dich vu 

¶ jiné (jaké?) 

 

b/ Vaše osobní toky 

¶ zábava (volný čas) 

¶ vzdělávání 

¶ jiné (jaké?) 

 

   

 

 

 

  4/ Jak byste zhodnotil(-a) ekonomickou situaci Vaġ² dom§cnosti? 

 
 

 
 
 
 

c) Soci§ln² a ekonomick® probl®my rodiny ï zpŢsoby Śeġen² 

1. V ļem v souļasn® dobŊ spatŚujete konkr®tn² probl®my sv® rodiny? 

2. Jak je Śeġ²te ļi jak® m§te n§vrhy Śeġen²?   

3. Co si mysl²te, ģe by probl®my vyŚeġilo? 
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B2. Zkuġenosti respondentŢ KAVNT * KVAL 

Otázka: S jakĨmi sloģitĨmi situacemi, ļi probl®my jste se setkal(-a) za posledn² tŚi roky ģivota v ĻR, mŢģe bĨt i nŊjakĨ souļasnĨ? S jakĨmi jeġtŊ? Z jakĨch dŢvodŢ 
tyto probl®my vznikly? Jsou vyŚeġeny? Pokud ano, jak® bylo Śeġen², pokud ne, jak® bylo pl§nov§no? 
Pro tazatele: Do n§sleduj²c² tabulky vepiġte probl®my, jejich dŢvody a skuteļn§ ļi pl§novan§ Śeġen². KaģdĨ probl®m oļ²slujte. Zapisujte tak, aby bylo jasn®, z ļeho probl®m 
vznikl a jak byl Śeġen. Co nejv²ce dŢvodŢ na stranŊ klienta i na stranŊ druhĨch a tŚet²ch stran. 

ļ²slo 
probl®mu 

VħSTIĢNħ POPIS PROBL£MU VĠECHNY MOĢN£ DšVODY 

Byl (je) 
probl®m 
vyŚeġen? 
ANO / NE 

(Pokud ano) - SKUTEĻN£ / (Pokud ne) - 
PLANOVANE řEĠENĉ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

    

 
 
 
 
 
 
 
 
 

    

 
 
 
 
 
 
 
 

    
 
 
 
 
 
 
 
 
Případně si vezměte další list 



C. S²tŊ KVAL 
 

C1. Kontakty s komunitou 

1. Jaký je Váš osobní pohled na komunitu a její specifika v Chomutově, např. ve srovnání 

s jinými vietnamskými komunitami v ČR?  

2. Vnímáte chomutovskou komunitu jako pospolitou? Vnímáte se jako její součást? Připadáte 

si na ní závislý(-á)? Konkretizujte, pros²m, proļ to tak vn²m§te. 

3. Účastníte se některých zdejších komunitních akcí? Jakých? 

4. Máte v chomutovské komunitě přátele, na které se můžete spolehnout? Odkud tyto 

přátelské kontakty pochází/jak vznikly (kde jste se s přáteli seznámili)? 

5. Kdo působí jako zástupce komunity? Kdo má moc v komunitě? Setkáváte se s nimi? Pokud 

ano, při jakých příležitostech? 

 

C2. Kontakty s majoritou 

1. V jakém jste kontaktu s majoritou – s kým, při jakých příležitostech a jak často? 

2. Vyplývají z kontaktů s majoritou pro Vás nějaké problémy? Pokud ano - jaké problémy, proč 

podle Vás vznikají a jak je změnit? 

3. S jakými českými institucemi a úřady přicházíte do styku? Jakým důvěřujete, popř. jakým ne? 

 

 

D. Interkultura - KVAL 

A/ otázky na všechny respondenty: 

1. Máte partnera/ku z jiné kultury, než je ta Vaše? Pro tazatele: odpov²-li ANO, ptejte se i na 
ot§zky B/. 
 

2. Převzali jste některé české zvyklosti/tradice? Jaké konkrétně? 

3. Jakým jazykem mluví Vaše děti? Který jazyk považují za mateřský? 

 

 

B/ otázky na interkulturní pár: 

1. Odkud (z jaké kultury) pochází Váš partner/ka? 

2. Která kultura ve Vašem soužití dnes převládá a proč? 

3. M²v§te nŊjak§ nedorozumŊn², kter§ pramen² z odliġnost² Vaġich jazykŢ? Pokud ano, 

jak§? 

4. Vyskytnou-li se mezi V§mi a partnerem nŊjak® komunikaļn² neshody, pŚipisujete je 

v²ce kultuŚe partnera nebo osobnosti (povaze, rodinn®mu z§zem² atd.)? 

5. Jaké kulturní problémy jste jako manželé potkávali/potkáváte? Popište co 

nejkonkrétněji. 
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E. Ochota se vzdŊl§vat KVANT 

Měl(-a) byste zájem, o účast na 6 měsíčních kurzech češtiny a přehledu o české společnosti, 
které jsou poskytovány, za které by se platilo 150,- Kč za dvě a půl hodiny výuky? Souhlasem 
se k ničemu nezavazujete. 

1. Z§jem o jazykov® kurzy 

1 ano 

2 ne 

3 bez odpovědi 

 
 
F. Poradensk® kauzy KVANT 

Měl(-a) byste zájem, navštívit poradenskou kancelář a využít poskytovaného poradenství 
zdarma v rámci řešení nějaké situace, zařizování, některého z problémů, které vás v ČR 
potkávají? Souhlasem se k ničemu nezavazujete. 

1. Z§jem o poradenstv² 

1 ano 

2 ne 

3 bez odpovědi 

 
 
G. N§vrat do VSR KVANT 

1.  V období posledních šesti měsíců, uvažoval(-a) jste někdy o tom, že byste se z jakýchkoli 
důvodů vrátila zpět do VSR? 

1. N§vrat 

1 ano 

2 spíše ano 

3 spíše ne 

4 ne 

5 bez odpovědi 

 
 

Pokud odpoví sp²ġe ne ļi ne: 
2. Z jakého důvodu ne? 

 
Pokud odpoví sp²ġe ano ļi ano: 
3. Z jakého důvodu ano? 
 

 
4.   Využili byste v letošním roce rádi této možnosti? 

4. Vyuģit² n§vratu 

1 ano 

2 ne 

3 bez odpovědi 

 
 
5.  Co všechno by muselo být splněno, abyste se mohl(-a) vrátit domů? Co z toho již splněno je 
a co ještě ne? Určitě uveďte, alespoň tři podmínky. 

Podmínky Popis: Dnes již splněná = S 
ještě nesplněná = N 

Podmínka 1   

Podmínka 2   

Podmínka 3   

Podmínka 4   

Podmínka 5   
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H. Technick® informace INT 
ĻĆST VYPLNĉ TAZATEL SĆM  

Jm®no a pŚ²jmen² tazatele:  

Kde se rozhovor konal?  

Datum realizace rozhovoru: 

Jak dlouho rozhovor trval:  

V jak®m jazyce byl rozhovor veden?  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


